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Read this booklet thoroughly before using and save it for future
reference



IMPORTANT SAFEGUARDS

. Read all the instruction manual before use and save it for future reference.

2. Before plugging the kettle to the power supply, check if the voltage indicated on the
appliance (underside the kettle & base) corresponds to the voltage in your home. If
this is not the case, contact your dealer and stop using the kettle.

. Do not let the cord hang over the edge of a table or counter or touch a hot surface.

. Do not place on or near a hot gas or electric burner or in a heated oven.

. Do not operate the appliance without anything in it as to avoid damaging the heat
elements.

. Ensure that the kettle is used on a firm and flat surface out of reach of children to prevent
the kettle from overturning and avoid damage or injury.

. To protect against fire, electric shock or personal injury, do not immerse the cord,
electric plugs or the kettle in water or other liquids.

. While water is boiling, or just after the water has been boiled, avoid contacting with
steam from the spout.

. Always take care to pour boiling water slowly and carefully without tipping the kettle

too fast.

10.
11.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.

20.
21.

Be careful if refilling when the kettle is hot.

The appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliances by a
person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Do not touch the hot surface. Use the handle or the button.

The attached base cannot be used for other than intended use.

Extreme caution must be paid when moving the appliance containing hot water.

The appliance is not a toy. Do not let children play with the appliance.

The appliance is for household use only. Do not use outdoors.

The use of accessories, not recommended by the appliance manufacturer, may result
in fire, electric shock or personal injury.

Unplug the appliance from the outlet when not in use and before cleaning. Allow the
kettle to cool before putting on or taking off parts, and before cleaning the appliance.
To switch off, turn the control to “off” and then unplug from the wall outlet.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service
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agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.
22. Do not use the appliance for other than its intended use.
23. The kettle can only be used with the stand provided.
24. If the kettle is overfilled, boiling water may spill out.
25. Always ensure the lid is closed and do not lift it while the water is boiling. Scalding
may occur if the lid is removed during the brewing cycles.
26. This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
— Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
— Farm houses;
— By clients in hotels, motels and other residential type environments;
— Bed and breakfast type environments.
27. Do not remove the parts of the appliance when it is operating and use the professional
technical service center for disassembly and maintenance of the appliance.
28. The appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they
understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance shall not be made by
children unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and its cord out
of reach of children aged less than 8 years.



KNOW YOUR WATER KETTLE
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BEFORE USING YOUR KETTLE

The kettle should be cleaned before first use by boiling the Max capacity of water once
and then discarding the water. Wipe the surface with damp cloth.
NOTE: The max capacity of kettle is 1.7L

WATER KETTLE USE

1. Place the appliance on the level surface.
2. To fill the kettle, remove it from the power base and open the lid by pressing the lid

release button, fill with the desired amount of water and then close the lid.
Alternatively, the kettle may be filled through the spout. The water level should not
exceed MAX marks or be below MIN level. Too little water will cause the kettle to
switch off before the water has boiled.

NOTE: Do not fill the water over the maximum level, as water may spill out of the
spout when boiling. Ensure that the lid is firmly in place before plugging the power

outlet.
3. Place the kettle on the power base.
4. Plug the appliance into the power outlet. Press down the On/Off switch, the indicator

will light up. The kettle will start boiling water and when the water has been boiled the
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On/Off switch will switch off the appliance automatically. You can turn off the power
by lifting the On/Off switch at any moment while boiling water. If you want to boil
water again, just press down the On/Off switch directly to restart the kettle.
NOTE: Ensure that the On/Off switch is free of obstructions and the lid is firmly
closed, the kettle will not turn off if the switch is constrained or if the lid is opening.
5. Lift the kettle from the power base and then pour the water.
NOTE: Operate carefully when pouring water from your kettle as boiling water may
result in scald, besides, do not open the lid while the water in the kettle is hot.
6. The kettle will not re-boil until the On/Off switch is pressed down again. The kettle
may be stored on the power base when not in use.
NOTE: Always disconnect the power supply when not use.

BOIL-DRY PROTECTION

Should you accidentally let the kettle operate without water, the boil-dry protection will
automatically switch off the power. If this occurs, allow the kettle to cool before filling
with cold water to reboil.

CLEANING AND MAINTENANCE

Always disconnect the appliance from the power outlet and cool it down completely

before cleaning.

1. Never immerse the kettle, the power cord or power base in water, or allow moisture to
contact with these parts.

2. Wipe the surface of body with a damp cloth or cleaner and do not use poisonous
substances.

3. Remember to clean the filter at intervals. For easier cleaning, detach the filter and then
replace it after cleaning.
CAUTION: Do not use chemical, steel, wooden or abrasive cleaners to clean the
outside of the kettle to prevent the gloss loss.

4. When not in use, the power cord can be stored at the bottom of the appliance.

5. When not in use or stored, the power cord may be wound under the bottom of kettle.

REMOVAL OF MINERAL DEPOSITS
Your kettle should be periodically descaled as the mineral deposits in tap water may form
scale at the bottom of kettle interior so as to cause the operation less efficiency. You can
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use the commercially available descaler and follow the instructions on the package of

descaler. Alternatively, you may follow the below instructions to use the white vinegar.

1. Fill the kettle with 3 cups of white vinegar and then add water to the amount so as to
cover the bottom of kettle completely. Leave the mixture remain in the kettle overnight.

2. Pour out the mixture from the kettle, then fill the kettle with clean water, boil and then
discard the water. Repeat several times until the odor of vinegar disappears. Stains
which remain inside the spout can be removed by rubbing with a damp cloth.

ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL

You can help protect the environment!

Please remember to respect the local regulations:
hand in the non-working electrical equipment to an
appropriate waste disposal center.
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Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso
e conservarle per riferimento futuro.



IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

1. Leggere tutte le istruzioni prima dell'uso e salvarle per il futuro riferimento..

2. Prima di collegare il bollitore all'alimentazione, verificare che la tensione indicata

sull'apparecchio (lato inferiore del bollitore e della base) corrisponda alla tensione nella

propria abitazione. Caso contrario, contattare il rivenditore e smettere di usare il bollitore.

3. Non lasciare che il cavo penda sul bordo di un tavolo o sul bancone o che tocchi una

superficie calda.

4. Non collocare su o vicino a un gas caldo o un bruciatore elettrico o in un forno

riscaldato.

5. Non utilizzare I'apparecchio senza niente al suo interno per evitare di danneggiare gli

elementi di riscaldamento.

6. Assicurarsi che il bollitore sia usato su una superficie solida e piatta fuori dalla portata

dei bambini, per evitare che il bollitore si ribalti ed evitare danni o lesioni.

7. Per proteggere da incendi, scosse elettriche o lesioni personali, non immergere il cavo,

le prese elettriche o il bollitore in acqua o altri liquidi.

8. Mentre I'acqua bolle, o subito dopo che I'acqua ¢ stata bollita, evitare il contatto con il
vapore dal beccuccio.

9. Prestare sempre attenzione a versare acqua bollente lentamente e con attenzione senza
rovesciare troppo velocemente il bollitore.

10. Prestare attenzione al rabbocco quando il bollitore é caldo.

11. Questo apparecchio non € destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini)
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, 0 mancanza di esperienza e
conoscenza, a meno che non siano stati supervisionati o istruiti sull'uso degli
apparecchi da una persona responsabile della loro sicurezza.

12. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con

I'apparecchio.

13. Non toccare la superficie calda. Usa la maniglia o il pulsante.

14. La base attaccata non puo essere utilizzata per scopi diversi da quelli previsti

15. Usare estrema cautela quando si sposta un apparecchio contenente acqua calda.

16. L'apparecchio non & un giocattolo. Non lasciare che i bambini giochino con esso.

17. 1l bollitore € solo per uso domestico. Non usare all'aperto.

18. L'uso di accessori, non raccomandati dal produttore dell'apparecchio, pud provocare

incendi, scosse elettriche o lesioni personali.

19. Scollegare il bollitore dalla presa quando non € in uso e prima di pulirlo. Lasciare
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raffreddare il bollitore prima di montare o togliere parti e prima di pulire I'apparecchio.
20. Per scollegare, ruotare qualsiasi controllo su "spento”, quindi rimuovere la spina dalla
presa a muro.

21. Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dal produttore o dal
suo agente di assistenza o da una persona similmente qualificata al fine di evitare un
pericolo.

22. Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti.

23. 1l bollitore puo essere utilizzato solo con il supporto fornito.

24. Se il bollitore ¢ troppo pieno, I'acqua bollente potrebbe fuoriuscire.

25. Assicurarsi sempre che il coperchio sia chiuso e non sollevarlo mentre I'acqua bolle.
La scottatura pu0 verificarsi se il coperchio viene rimosso durante i cicli di infusione.

26. Questo apparecchio ¢ destinato all'uso in applicazioni domestiche e simili come:

- Aree di cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- Case coloniche;

- da parte di clienti in alberghi, motel e altri ambienti di tipo residenziale;

- Ambienti di tipo bed and breakfast.

27. Non rimuovere le viti sulle parti attive; il centro tecnico professionale deve essere
utilizzato per lo smontaggio e la manutenzione.

28. Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni se
sono stati supervisionati o istruiti sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e se
comprendono i pericoli coinvolti. La pulizia e la manutenzione dell'utente non devono
essere eseguite da bambini se non hanno piu di 8 anni e se non sono supervisionati.
Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.



CONOSCERE IL SUO BOLLITORE
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PRIMADI UTILIZZARE IL SUO BOLLITORE
Se si utilizza il bollitore per la prima volta, si consiglia di pulire il bollitore prima dell'uso,
facendo bollire la capacita massima di acqua una volta e poi scartando I'acqua. Pulire la

superficie con un panno umido.
NOTA: la capacita massima del bollitore e di 1,7 L.

USARE IL SUO BOLLITORE

1. Posizionare l'unita sulla superficie piana.

2. Per riempire il bollitore, rimuoverlo dalla base di alimentazione e aprire il coperchio
premendo il pulsante di rilascio del coperchio, riempire con la quantita d'acqua
desiderata e quindi chiudere il coperchio. In alternativa, il bollitore pud essere riempito
attraverso il beccuccio. Il livello dell'acqua non deve superare i segni MAX o essere
sotto il livello MIN. Poca acqua fara spegnere il bollitore prima che I'acqua sia bollita.

NOTA: non riempire I'acqua oltre il livello massimo, poiché I'acqua potrebbe
fuoriuscire dal beccuccio quando bolle. Assicurarsi che il coperchio sia saldamente
in posizione prima di collegare la presa di corrente.

3. Posizionare il bollitore sulla base di alimentazione.

4. Collegare la spina a una presa di corrente. Premere verso il basso il pulsante On / Off,
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I'indicatore si illuminera. Quindi il bollitore iniziera a bollire I'acqua, una volta che
I'acqua sara stata bollita, il pulsante On / Off si spegnera automaticamente. E possibile
interrompere I'alimentazione sollevando il pulsante On / Off, in qualsiasi momento
quando l'acqua bolle. Se si desidera far bollire nuovamente I'acqua, premere solo il
pulsante On / Off direttamente per riavviare il bollitore.

NOTA: Assicurarsi che il pulsante On / Off sia privo di ostruzioni e che il coperchio sia
saldamente chiuso, che il bollitore non si spenga se il pulsante & bloccato o se il
coperchio si sta aprendo.

5. Sollevare il bollitore dalla base di alimentazione e quindi versare l'acqua.

NOTA: operare con attenzione quando si versa I'acqua dal bollitore, poiché I'acqua
bollente pud provocare scottature, inoltre, non aprire il coperchio mentre I'acqua nel
bollitore e calda.

6. 1l bollitore non si riavviera fino a quando non si preme nuovamente il pulsante On /
Off. Il bollitore puo essere conservato sulla base di alimentazione quando non in uso.

NOTA: scollegare sempre I'alimentatore quando non viene utilizzato.

PROTEZIONE DI BOLLIRE ASECCO

Se si lascia accidentalmente che il bollitore funzioni senza acqua, la protezione contro
I'ebollizione spegnera automaticamente I'alimentazione. In tal caso, lasciare raffreddare il
bollitore prima di riempirlo con acqua fredda per il ribollire.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Scollegare sempre I'apparecchio dalla presa di corrente e raffreddarlo completamente
prima di pulirlo.

1. Non immergere mai il bollitore, il cavo di alimentazione o la base di alimentazione in
acqua, né consentire all'umidita di entrare in contatto con queste parti.

2. Pulire I'aspetto del corpo con un panno umido o un detergente, non usare mai un
detergente tossico.

3. Ricordarsi di pulire il filtro a intervalli. Per facilitare la pulizia, staccare il filtro e
sostituirlo dopo la pulizia.

ATTENZIONE: Non utilizzare detergenti chimici, di acciaio, di legno o abrasivi per
pulire la parte esterna del bollitore per evitare la perdita di lucentezza.

4. Quando non ¢ in uso, il cavo di alimentazione pu0 essere riposto nella parte inferiore
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dell'apparecchio.
5. Quando non viene utilizzato o durante la conservazione, il cavo di alimentazione
potrebbe essere avvolto sotto il fondo del bollitore.

RIMOZIONE DEPOSITI MINERALI

Il tuo bollitore dovrebbe essere periodicamente decalcificato in quanto i depositi di
minerali nell'acqua del rubinetto potrebbero formare calcare sul fondo del bollitore
interno, in modo da rendere meno efficiente I'operazione. E possibile utilizzare il
decalcificatore disponibile in commercio e seguire le istruzioni sulla confezione del
disincrostante. In alternativa, & possibile seguire le istruzioni di seguito per utilizzare
I'aceto bianco.

1. Riempire il bollitore con 3 tazze di aceto bianco, quindi aggiungere acqua alla quantita
in modo da coprire completamente il fondo del bollitore. Lasciare la soluzione nel
bollitore durante la notte.

2. Quindi scartare la miscela nel bollitore, poi riempire il bollitore con acqua pulita,
facendo bollire e quindi scartare lI'acqua. Ripetere pit volte fino a quando I'odore
dell'aceto non ¢ stato eliminato. Eventuali macchie rimaste all'interno del beccuccio
possono essere rimosse strofinando con un panno umido.

SMALTIMENTO AMICO DELL'AMBIENTE

Puoi aiutare a proteggere I'ambiente!

Ricordarsi di rispettare le normative locali:
consegnare gli apparecchi elettrici non funzionanti
ad un centro di smaltimento rifiuti appropriato.



J)VOX -

ELECTRONICS

BEDIENUNGSANLEITUNG

WASSERKOCHER
WK-1899

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch bevor Sie das
Gerét verwenden und bewahren Sie diese zum spateren Nachschlagen auf.



SICHERHEITSHINWEISE

1. Lesen Sie dieses Handbuch sorgfaltig durch, bevor Sie es zum ersten Mal verwenden, und bewahren Sie es fiir eine
spatere Verwendung auf.

2. Priifen Sie vor dem Einschalten des Garvorgangs, ob die auf dem Typenschild unten am Geréat angegebene
Geratespannung mit der Spannung der Steckdose tibereinstimmt. Wenn die Spannung nicht angemessen ist, wenden
Sie sich an lhren Handler und verwenden Sie das Gerét nicht.

3. Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel wéhrend des Gebrauchs nicht an der Kante des Schreibtisches, der
Arbeitsflache oder in der Nahe von Heizkdrpern herunterhangt

4. Verwenden Sie das Gerét nicht und stellen Sie es nicht auf oder in der Néhe von Heizkdrpern wie Gas- und
Elektroherden oder beheizten Backdfen.

5. Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn sich kein Wasser darin befindet, um Schaden an den Heizelementen zu
vermeiden.

6. Verwenden Sie das Gerdt auf einem festen und ebenen Untergrund auferhalb der Reichweite von Kindern. Dies
verhindert ein Umkippen des Geréates und vermeidet Beschadigungen oder Verletzungen.

7. Tauchen Sie das Kabel oder das Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten, um sich vor Feuer, elektrischem
Schlag oder Verletzungen zu schiitzen.

8. Vermeiden Sie den Kontakt mit Dampf aus dem Geréat, wéhrend das Wasser heif? ist oder unmittelbar nach dem
Kochen.

9. Behandeln Sie das Gerat vorsichtig mit Wasser.

10. Behandeln Sie das Gerét vorsichtig, wenn Sie es noch heif nachfillen.

11. Dieses Gerét ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Féahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen vorgesehen, es sei denn,
sie stehen unter der Aufsicht einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person.

12. Kinder missen beaufsichtigt werden, wenn sie sich in der Néhe des Gerdts befinden.

13. Bertihren Sie niemals die heien Teile des Gerats. Verwenden Sie einen Schlepper oder Knopf.

14. Der Stand des Gerats darf nicht fur andere Zwecke als vorgesehen verwendet werden.

15. Achten Sie besonders darauf, wenn Sie das Gerat bewegen, in dem sich das heille Wasser befindet.

16. Das Gerdt ist kein Spielzeug. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

17. Das Gerét ist nur fiir den Heimgebrauch bestimmt. Verwenden Sie das Gerét nicht im Freien.

18. Die Verwendung von nicht vom Hersteller empfohlenem Zubeh6r kann zu Branden, Stromschlagen und
Verletzungen fuhren.

19. Trennen Sie das Gerat von der Steckdose, wenn es vor der Reinigung nicht verwendet wird. Lassen Sie das Gerét
vor dem Platzieren und Entfernen von Teilen oder vor dem Reinigen des Gerats kihl.

20. Stellen Sie das Gerat vor dem Ausschalten auf "Aus" und "Aus" und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

21. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es von einem autorisierten Servicetechniker oder einer anderen
autorisierten Person ausgetauscht werden, um dauerhafte Schaden am Geréat zu vermeiden.

22. Das Gerét darf nicht fur andere als die in dieser Anleitung vorgeschriebenen Zwecke verwendet werden

23. Das Gerét kann nur mit dem mitgelieferten Stnder verwendet werden.

24. Wenn das Gerat uberfullt ist, kann es zu kochendem Wasser kommen.

25. Der Deckel muss geschlossen sein und darf nicht angehoben werden, wahrend das Wasser driickt. Angebot

Die Abdeckung kann wéhrend des Betriebs Verbrennungen verursachen.

26. Das Gerat ist fur den Heimgebrauch und &hnliche Umgebungen vorgesehen, z. B .:

- Kiichenausstattung von Geschéftsgebduden und Einkaufszentren;

- Bauernhofe;

- Hotels, Motels und &hnliche Wohnumgebungen;

- Pensionen und Touristenunterkiinfte.

27. Trennen Sie die Teile nicht, wahrend das Gerat eingesteckt ist, und wenden Sie sich an einen Fachmann, um das
Gerét zu zerlegen und zu warten.

28. Das Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen und
geistigen Fahigkeiten oder Personen mit mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen verwendet werden, wenn sie
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unter dem Verdacht stehen oder von der verantwortlichen Person erklart werden, wie das Gerét sicher funktionieren
soll und wenn sie verstehen, welche sind alle potenziellen Gefahren im Zusammenhang mit dem Umgang mit diesem
Gerat. Kinder dirfen mit diesem Gerat nicht spielen. Kinder sollten dieses Gerét nicht ohne Aufsicht reinigen oder
warten.

LERNEN SIE IHR GERAT

B Spout ifiBfLid Lock

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Flllen Sie den Wasserkocher vor dem ersten Gebrauch mit sauberem Wasser bis zur vorgeschriebenen
Hochstkapazitat, kochen Sie das Wasser und waschen Sie es dann. Wischen Sie die Oberflache des Gerats mit einem
feuchten Tuch ab.

Hinweis: Die maximale Kochkapazitat betragt 1,7 L.

BEDIENUNG

1. Stellen Sie das Gerat auf eine ebene Flache.

2. Um das Gerat mit Wasser zu laden, nehmen Sie es aus dem Netzteil und 6ffnen Sie den Deckel, indem Sie auf den
Entriegelungsknopf des Deckels driicken, flllen Sie die gewlinschte Menge Wasser ein und schlieRen Sie den Deckel.
Alternativ kann das Gerat Uber den Schnabel geladen werden. Der Wasserstand sollte die MAX-Marke nicht
Uberschreiten oder unter der MIN-Marke liegen. Befindet sich zu wenig Wasser im Gerat, wird es ausgeschaltet,
bevor das Wasser ablauft.



Hinweis: Fullen Sie das Wasser nicht mit maximalem Fillstand ein, da wahrend des Kochens Wasser aus dem
Schnabel gegossen werden kann. Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung fest sitzt, bevor Sie das Geratekabel an eine
Steckdose anschlieRen.

3. Kochen Sie den Herd auf dem Kraftstander.

4. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose. Driicken Sie den Ein- / Ausschalter. Die Anzeige beginnt zu leuchten. Das
Gerét beginnt, das Wasser zu erwdrmen, und nachdem das Wasser abgelaufen ist, wird der Ein- / Ausschalter
automatisch ausgeschaltet. Sie kénnen den Strom jederzeit ausschalten, indem Sie den Ein- / Ausschalter wahrend
des Kochens des Wassers anheben. Wenn Sie das Wasser erneut testen mdchten, driicken Sie einfach die Ein- / Aus-
Taste, um das Gerat erneut zu starten.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Ein- / Ausschalter ohne Hindernisse ein- und ausgeschaltet ist und die
Abdeckung fest geschlossen ist. Das Gerat schaltet sich nicht aus, wenn sich ein Hindernis auf dem Schalter befindet
oder die Abdeckung gedffnet ist.

5. Nehmen Sie den Herd vom Stander und lassen Sie das Wasser ab.

Hinweis: Da heiBes Wasser zu Verbrennungen fiihren kann, behandeln Sie das Gerét sorgfaltig, wahrend Sie Wasser
ablassen, und 6ffnen Sie den Deckel nicht, solange das Wasser noch heil ist.

6. Der Herd heizt erst wieder auf, wenn Sie die Ein / Aus-Taste erneut driicken.

Hinweis: Ziehen Sie immer den Geratestecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerat nicht benutzen.

TROCKENGEHSCHUTZ

Wenn Sie das Gerét versehentlich ohne Wasser laufen lassen, trocknet der Siedeschutz automatisch die
stromversorgung abschalten. Lassen Sie das Gerat in diesem Fall abkihlen, bevor Sie es zum ersten Mal mit kaltem
Wasser auffillen, und lassen Sie es los.

REINIGUNG UND PFLEGE

Schalten Sie das Gerat immer aus der Steckdose und lassen Sie es vor der Reinigung vollstandig abkihlen.

1. Tauchen Sie den Herd, das Kabel oder den Netzteilstander niemals ins Wasser und lassen Sie keine Feuchtigkeit
mit diesen Teilen in Kontakt kommen.

2. Wischen Sie das Gehaduse des Gerats mit einem feuchten Tuch ab, ohne giftige Substanzen mit einer Person zu
reinigen.

3. Denken Sie daran, den Filter regelmaRig zu reinigen. Nehmen Sie zur leichteren Reinigung den Filter ab und setzen
Sie ihn nach der Reinigung wieder ein.

VORSICHT: Verwenden Sie keine Chemikalien, Scheuermittel und Stahl- oder Holzreiniger, um eine Beschadigung des
Korpers zu vermeiden.

4. Wenn Sie das Gerat nicht verwenden, kénnen Sie das Kabel an der Unterseite des Gerats anbringen.

5. Wenn Sie das Gerét nicht benutzen oder verpacken méchten, kdnnen Sie das Kabel unter der Unterseite des
Kochfelds aufwickeln.



ENTKALKUNG

Gelegentlich missen Sie den Stein vom Gerat entfernen, da sich im Leitungswasser mineralische Ablagerungen am
Boden des Gerateinneren bilden konnen, was die Effizienz des Gerats beeintrachtigt. Sie konnen die verfiigbaren
Entfernungsmittel verwenden und die Anweisungen auf der Verpackung dieser Ressourcen befolgen. Alternativ
konnen Sie die folgenden Anweisungen befolgen, um den Kalkil mit alkoholischem Essig zu reinigen.

1. Fullen Sie den Herd mit drei Glasern Essig und fligen Sie dann das Wasser hinzu, um den Boden des Garraums

vollsténdig zu bedecken. Lassen Sie die Losung Giber Nacht im Ofen stehen.

2. Streuen Sie die Mischung aus Essig und Wasser aus dem Kochfeld, fillen Sie den Herd mit sauberem Wasser,
lassen Sie ihn abspllen und spilen Sie das Wasser aus. Vorgang mehrmals wiederholen, bis das Essigaroma
verschwindet. Flecken im Garraum und im Schnabel werden mit einem feuchten Tuch entfernt.

UMWELTFREUNDLICHE ENTSORGUNG

Schitzen Sie die Umwelt!
Bitte beachten Sie die 6rtlichen Vorschriften: Ubergeben Sie elektrische Geréte, die nicht mehr in Betrieb sind, an die
entsprechende Entsorgungsstelle.
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YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

1. MNepeng Hayanom akcnfyatauuMm BHUMMAaTENbHO MpounTanTe  AaHHYHo
WHCTPYKLMIO U COXpaHUTe ee AN AanbHenwWero Ncnonb30BaHus.
2. TNepen BknYeHWEM 3nekTpoyamHuka ybeauTecb, UTO  HanpsbKeHue

YCTPOWCTBA, YyKazaHHOe B Tabnuue napaMeTpoB B €ro HWXHEW 4actu
COOTBETCTBYET  HaMpsPKEHUIO  aneKkTpuyeckom  poseTkn. B cnydae

HecooTBeTCTBUS HanpsbkeHus. OOpaTutecb K BaweMy npogaBly W He
UCMonb3ynTe YCTPONCTBO.
3. He ponyckaiTte cBucaHus LWWHypa NuTaHnsa BO Bpems paboTkl C kpas cTona unm
Apyron paboyen NOBEPXHOCTU MUIK NHOOLIX APYTNX rOpsiunX NOBEPXHOCTEN.
4. He ncnonb3ynte yCTPOWUCTBO 1 HE CTaBbTe €ro Ha unu Bonmn3sm TakMx yCTPOWUCTB
ONS HarpeBaHus, Kak ra3oBas 1 anekTpuyeckas nnuta, unu pasorpeTas gayxoBka.
5. Bo u3bexaHue MoOBpexOeHUs HarpeBaTemnbHbIX 3NIEMEHTOB HMKOrga He
BKIlOYaNTe YalHuk 6e3 Boabl.
6. Vicnonb3ynte yCTpOMCTBO Ha TBeEpOOW POBHOM MOBEPXHOCTWU, B HELOCTYMNHOM

AnA  [OeTet MecTe, 3TO MPeaoTBpallaeT BO3MOXHOCTb  OMPOKUAbIBAHUS

YCTPOICTBA U NO3BONSIET U36eXaTb NOBPEXAEHWI U NONyYeHne TpaBM.
7. Bo n3bexaHue pucka oT noxapa, nopaXxeHusi TOKOM UK TpaBM He rnorpyainTe

LLHYpP MM YCTPONCTBO B BOAY MNKY NMoBY0 ApYryto XXUAKOCTb.

8. Bo Bpemsa kuneHus BoAbl MNU cpasy Nocne KuneHus maberamte KOHTaKTa C
napom.

9. Bo Bpems BbiNMBaHMSA BOAbI U3 YanWHUKA UCNONb3YNTE ero OCTOPOXHO.

10. byabTe OCTOpPOXHbI, ecnn Bbl gobaBnsieTe B YalHWK BOAY MOKa OH elle

ropsvnn.

11. JaHHbIn Npubop He npefHas3HayeH AN MCMONb30BaHWs NoabMU (BKMoYas
JeTten), y KOTOpPbIX €CTb U3NYECKMe, CEHCOpPHble WM MNCUXUYecKme
OTKINOHEHNA UNM HeJoCTaToK OnbiTa U 3HaHUKW, 3a WUCKNIOYEHWEM Crly4vaes,
Korga 3a TakvMMy nuuamu OCyLLeCTBASEeTCA Haa3op Wnn npoBOAUTCH KX
WHCTPYKTMPOBaHNE OTHOCUTENbHO MCMOMb30BaHUS AaHHOro npubopa nuuom,

oTBEeYalLMM 3a nx 6e30nacHoCTb
12. Heo6xoaumo ocyLLeCTBMATL HAA30p 3a AeTbMU, ECINU OHWU HAXOAATCA PAAOM

C YCTPOWCTBOM.
13.Hukorga He KacanTecb ropsyer noBepxHocTW. Bcerga uvcnonb3ynte py4ku
WK KHOMKM.
14. TlogctaBka NUTaHWs YCTPOMCTBA MOXET ObITb MCNOMb30BaHa TONbKO C
YaHMKOM W ee Henb3s NCMonb3oBaTh B APYruX Liensix.
15. ByabTe BHUMATESbHbI MPY NepeMeLLeHnn YCTPONCTBA C ropsyen BoOWN.



16. YcTpoicTBO He sBnsieTcs urpywko. [eTm He [OMKHbl urpatb C

YCTPOWMCTBOM.

17. Mpubop npeaHasHayeH WUCKMYUTENbHO AN GbITOBOro ucnons3oBaHus. He

ncnone3ymnTte Npubop BHE NOMELLEHNN.

18. cnonb3oBaHre 4ONONHUTENbHBIX aKceccyapoB, KOTOPble HE PEKOMEH0BaHbI
U3rotoBUTENEM, MOFYT MPUBECTU K MNOXapy, MOPaXeHUIo 3MNeKTpPUYecKnm
TOKOM UNn TpaBme.

19. OTknoyariTe YCTPOMCTBO OT CETU, ECININ YCTPOWCTBO HE NCMOMb3yeTcs U nepep
4ncTkon. CHATME UMM YCTaHOBKA akCeccyapoB UMM YMCTKA pa3peLleHbl TONbKO
nocre rnofiHOro oxnaxaeHus ycTpomcTaa.

20. MNepepn BbIKMOYEHNEM YCTAHOBUTE NEpekmnoyaTenb Ha YCTPONCTBE B MNO3ULMIO

“Off” | «Bblkn», a 3aTe€M OTKMNIOYMUTb €ro OT CETU NUTaHMUS.

21. Bo u3bexaHne HeobpaTMMOro NOBPEXOEHWUS YCTPOMCTBA NpY MOBPEXOEHUU

LWHYpa NUTaHWS ero 3aMeHy MOryT OCYLIECTBUTb TOMNbKO YMNOMHOMOYEHHbIE

CepBUCHbIE LIEeHTPbI NNKn Apyroe ynorHOMOYeHHOE fnLO.

22.  YCTpPOWCTBO MOXET UCMOSb30BaTbCA  MCKMNHYUTENBHO B LENsX,

npegycMoTpeHHbIX HacTodALwen NHCTpyKUmen.
23. YCTPOWCTBO MOXHO WCMONb30BaTb TOMbKO Ha MOACTaBKe, BXOASLEN B

KOMIMIEKT.
24. Ecnn YanHuK nepenosiHeH, To Npu kuneHun Boda OyaeTt BbINfeckMBaTbCcs U3
Hero.

25. Hukorga He mcnonb3ynTe YamHuK 6e3 KPbILWKM U HEe OTKPbIBAWTE KPbILLKY BO
Bpemsi HarpeeaHusi. CHATME KpPbILWKM BO BpeMsi paboTbl MOXET MpUBECTM K
oXxoram.

26. YCTpOMUCTBO NpeaHasHayveHo anst ObITOBOro MCNonb30BaHNS M MCNOSb30BaHMWS

B aHasIOMM4HbIX YCIOBUAX, TaKMX Kak:

— KyxHn, nomMelleHns GusHec-3gaHnii U B TOProBbIX LEHTpaXx;
— ®epmbl (B CEMbCKMX AOMOXO3SMCTBAX);

— FOCTUHMLBI, MOTENW 1 @aHANOMMYHbIE BUAbLI Pa3MeELLEeHNS;

— MaHcuoHaTbl 1 NoMeLLeHUs AN NPOXUBaHUSA TYPUCTOB.

27. Bo Bpems paboThbl YaHVKa He pa3beuHANTE YacTu 1 Ans pasdopku u

obcnyxxuBaHusa yCTporucTBa UCNONb3ynTe yCnyrn npoeccMoHansHoro

TEXHNYECKOro LeHTpa.

28. [laHHOE YyCTPOWNCTBO MOryT MCMOMb30BaTh AETM CTapLle 8 neT, a Takke nuua ¢

orpaHMyYeHHbIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UITM YMCTBEHHBLIMU BO3MOXHOCTEWN

U1 HEOOCTATKOM OMbITa MU 3HAaHUIM B Cry4vae, Korga 3a Takumu nuuamm

OCYLLIECTBNAETCS HAA30p MM NPOBOAUTCH UX UHCTPYKTUPOBAHME OTHOCUTENbHO

6e3onacHOro NCNonb30BaHNs 4aHHOrO YCTPOMCTBA, BO3MOXHOM OMacHOCTMH,

CBSI3aHHOM C HWUM JIMLIOM, OTBEYaloLMM 3a 1x 6esonacHocTb. JeTam
3anpeLlaeTcs BbIMOMHATb YACTKY M 0BCnyKMBaHUeE YCTpoCTBa 6e3 npucMoTpa.



O3HAKOMbTECbH C BALULMM YCTPOUCTBOM

ﬁl%Spmn u‘nHlLLd Lock
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NEPEOQ HAYAITIOM NEPBOIO NPUMEHEHUA

Mepen nepBbIM MCMOSML30BAHWMEM HAMOMHUTE YaWHUK Tpe6yeMbIM Konmn4yectsom
yncTom BoAabl OO npeaonncaHHoOro mMakcumaribHOro obbema u NPOKNNATUTE €€,

3aTeM BbinenTe. MNpoTpuTe NOBEPXHOCTL YCTPOMCTBA BIIAXXHOMW TKaHbIO.
MNMPUMEYAHUE: MakcumasnbHbIU 06Bbem YyalHuka 1,7 L.

NMPUMEHEHUE YCTPOUCTBA

1. YcTaHoBMWTE YCTPOWCTBO Ha POBHYHO MOBEPXHOCTb.

2. na toro 4toGbl HanmWMTb B 4YalHUK BOAy, CHadana CHMMUTE YCTPOWCTBO C
MOACTaBKA W, HaXaB KHOMKY ANSA OTKPbITUA KpPbIWKU OTKpOUTe ee,
3anosnHUTe HeobxoaMMOoe KONMYECTBO BOAbI M 3aKpOWTEe KpbILKY. Kak BapuaHT,
BOAY B YalHMK MOXHO HamnosfHWTb Yepe3 HOC. He 3anonHanTe YamHWK Bbille
otmeTkM MAX Huxe otmeTkn MIN. Ecnn B YarHMKe o4eHb Marno BoAbl, TO OH
OTKITHOUUTCA 4O KUNEHNS BOAbI.
lMpumeyaHue: He 3anonHstime 4aliHuk eodoli ebiwe ommemku «MAX»

mak Kak npu kuneHuu eoda 6ydem ebinsieckueambcsi u3 Hocuka. leped

meM Kak eK/Io4YUmMb ycmpolcmeo K cemu 3/1eKmponumaHus,
y6edumech, YmMo KpbiWKa MNJI0OMHO 3aKpbIma .



meM KaK eKJIroHumb ycmpolicmeo K cemu 3iekmpornumaHusi, y6edumechs,
4mo KpbIWKa MJIOMHO 3aKpbima .

3. YcTaHoBUTE YaWHUK Ha NOACTaBKY NUTaHUS.

4. BcTtaBbTe BUIKY B po3eTky. HaxmuTe kHonky nepekntodatens On/Off (BKI/
BbIKJT). 3aroputcst ntHoMkaTopHas namnoyka. YCTPOMCTBO HauMHAET rpeTb BOAY
M nocne ee kuneHusi nepeknoyarens On/Off aBTomaTMyecku BbIkOYaeTCs.
MogHsB nepekntodatens On/Off (BKIN/BbIKIT) B no6oli MOMEHT BO Bpemsi
KAMSYEHUA Bbl MOXeETe OTKNIYMTb nuTaHue. Ecnn Bbl XOoTUTE CHOBa
NPOKMMNATUTL BOAY, MPOCTO Haxmute kHomnky On/Off (BKI/BbIKI) u 4yaiHuk
CHOBA BKITIOYUTCS.
lpumeyvaHue: Cnedume 3a mem, Yymob6bl HU4Ye20 He Mewaem pabome
nepeknrodamensi On/Off — (BKJ1/BbIKIT) u ymo6b! Kpbiwka 6bina niomHo
3aKpbima. Ycmpolicmeo He 8bIKJIDYUMCSI, eCc/lu Ha eblKJ/IroYameJsie ecmb
npensmcmeue unu KpbiWKa ocmasacb OmKpbImodu.

5. CHUMUTE YalHVK C NOACTaBKW U BbIfleTe BOAY.
lMpumeyaHue: Bo u3zbexaHue nosly4yeHUs1 0)Ko2a 20psiYUM napom, eody u3
YaliHuKa ebinuealime akKypamHoO U He OmKpblealime KpbiWKy noka eoda e
HeM euje 2opsivyasi.

6. YaliHMK He HayHeT CHoBa rpeTb BOAY, MOKa Bbl HE HaxmeTe KHomnky On/Off
(BKJ1/BbIKI).
lMpumeyanue: Ecnu Bbi 6osbwe He mnosib3yemechb rnpubopom, ecezda

eblIK/ro4Yalime e20 om cemu NMUMaHUsl.

3ALLUUTA OT KUNMEHUA BE3 BOAbI
Ecnv B valiHMKe HeT BOAbl, @ OH BKIIOYEH, 3aluUTa OT KuneHus 6e3 Boabl
aBTOMATUYECKN BbIKMIOYUT YalHUK. Ecnv 310 npowusowno, Heobxoaumo

noAaoXaatb, YTOObl YaMHWMK OCTbIMN, NMOCMe Yero MOXHO 3anvBaTbh XOonogHyt Boay
N BKITIOYAUTD.

YUCTKA N yxon

Mepen uuctkon Bcerga OTKMOYaWTE YCTPOMCTBO WM AaBanTe €My MOSIHOCTbIO

OCTbITh.

1. Hukorga He norpyxanTe YawmHuWK, LWUHYP WUNY NOACTaBKYy NUTaHWUA B BOAY U He
AonyckanTe nonagaHve Brarv Ha ero 4yacTtu.

2. MpoTpuTe Kopnyc YCTpPOWMCTBA BMaXHOW TKaHblko. He mncnonb3ynte motowime
CpefcTBa, onacHble Ans 300pOBbs YeroBeka.

3. He 3abyabTe nepuoguyeckn 4nctutb unbTp. Ona 6onee nerkom 4mcTku,
CHayana CHUMWUTE ero 1 Nocrie YNCTKN BEPHUTE Ha MECTO.

BHUMAHUWE: He ucnonb3yiime xumu4eckue abpa3sueHble Moroujue

cpedcmea u yapanarmouwue memasuiud4eckue usiu depeeﬂHHble cpedcmea 4



onsi  Yyucmku, 4Ymobbl He HaHecmu rnoepexodeHue 6necmswel
noeepxHocmu Koprnyca ycmpolicmea.

4. Koraa Bbl He Nonb3yeTecb yCTPOWCTBOM, Bbl MOXeTe NMOMECTUTb LUHYP NUTaHNUS
B HIDKHEW YacTn camoro yCTpomncTBa.

5. Ecnu Bbl He ucnonb3yeTe yCTPOWCTBO MU XOTUTE €ro ynakoBaTb, Bbl MOXeTe
HamoTaTb LUHYP NUTaHWA NOA YaNHUKOM.

OYUCTKA OT HAKUTIN

Mepuopunyeckn HeobxoaMMO yaansiTb Hakunb U3 YalHWKa, Tak Kak MUHeparnbHble
OTNOXEeHVWs B BOAE W3 BOJOMpoBoda MOryT 00pas3oBaTb HaKUMb B HWDKHEW
BHYTPEHHE YyacTu YCTPOMCTBA M CHU3UTb 3PDEKTUBHOCTL paboThbl YCTPONCTBA.

MoxeTe wucnonb3oBaTb [OOCTYMNHble AnsS  yaaneHus Hakunu cpeacrtBa W
npuaepxmMBaTbCs WMHCTPYKUMIA Ha ynakoBke Takmx cpencts. Kpome Toro, Bbl

MOXeTe crefoBaTb  WHCTPYKUMAM MO YAAQNEHUIO HakMNM € MOMOLLbIO

arnkorornbHOro ykcyca.

1. 3anonHuTe YanHWK C TpeMs CTakaHamu ykcyca, a 3aTem gobasbTe BOAY, HYTOObI
MOSTHOCTBIO MOKPbITE AHO YanHuka. OcTaBbTe pacTBOP B YaWHUKE B TeYeHue
HouM Jo yTpa.

2. BeinenTe cmech yKcyca v BOAbl U3 YaWHWKa, 3aTeM 3arnosfiHUTe YarHUK YNCTOM
BOOOW, NPOKMMATUTE BOAY M BbinienTe ee. [loBTopuTe npoueaypy HECKOMbKO

pas, noka 3anax ykcyca MOfHOCTbIO He ncyesHeT. [saTHa, ocTaBLmnecs BHYTpU
YalHWKa U HoCa, yaanuTe BnaxxHOW TKaHbIO.

OXPAHA OKPYXXAIOLLEW CPEQbI, YTUMU3ALMSA

Bbl MOXeTe MOMOYb B OXpaHe OKpyxatLen cpeap!!
MoxanywcTta, cobnoganTe MeCTHbIE HOPMBI:
nepenasaiiTe HepaboTalllee 3neKkTpuyeckoe

obopyfoBaH/e B COOTBETCTBYIOLLME LIEHTPbI
YTUMU3aLMK SNEKTPOHHbLIX Y 3NEKTPUYECKUX OTXOA0B.
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Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre koriS¢enja i sauvajte ga za kasniju upotrebu



BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1. Procitajte pazljivo ovo uputstvo pre prve upotrebe i sacuvajte ga za buducu upotrebu.

2. Pre ukljucivanja kuvala, proverite da li napon uredaja, koji je naveden na natpisnoj
tablici na dnu uredaja, odgovara naponu strujne uti¢nice. Ukoliko napon ne odgovara,
obratite se vasem prodavcu i nemojte koristiti uredaj.

3. Paziti da kabl za napajanje tokom upotrebe ne visi sa ivice stola, radne povrsine ili

blizu bilo kakvog grejnog tela.

4. Ne koristite uredaj i ne postavljajte ga na ili u blizini grejnih tela kao $to su plinski i

elektri¢ni Sporeti ili zagrejane rerne.

5. Nemojte koristiti uredaj ukoliko u njemu nema vode, kako biste izbegli oStecenje
grejnih elemenata.

6. Koristite uredaj na ¢vrstoj i ravnoj povrSini van domasaja dece; time sprecavate
prevrtanje uredaja i izbegavate ostecenja ili povreda.

7. Da biste se zastitili od poZara, elektriénog udara ili povreda, ne uranjajte kabl ili uredaj
u vodu ili bilo koju drugu te¢nost.

8. Izbegavajte kontakt sa parom iz uredaja dok voda klju¢a, ili odmah nakon kljucanja.

9. Pazljivo rukujte uredajem prilikom isipanja kljucale vode iz njega.

10. Pazljivo rukujte uredajem ukoliko ga ponovo dopunjavate dok je joS uvek vrué.

11. Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujuéi i decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim i mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

12. Deca moraju biti pod nadzorom ukoliko su pored uredaja.

13. Nikad ne dodirujte vruce delove uredaja. Koristite ru¢ku ili dugme.

14. Postolje uredaja ne sme se koristiti u druge svrhe osim predvidene.

15. Obratite posebnu paznju kada pomerate uredaj u kome se nalazi vrela voda.

16. Uredaj nije igracka. Deca se ne smeju igrati sa uredajem.

17. Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Ne koristite uredaj napolju.

18. Upotreba dodataka koji nisu preporuceni od strane proizvodaca moze dovesti do
pozara, strujnog udara i povreda.

19. Iskljudite uredaj iz uti¢nice kada nije u upotrebi i pre ¢iS¢enja. Ostavite uredaj da se
ohladi pre nego §to stavljate i skidate delove, ili pre ¢is¢enja uredaja.

20. Pre iskljucivanja, podesite uredaj na “Off” / iskljuceno, a zatim iskljucite iz uticnice.

21. Ako se kabl za napajanje oSteti mora ga zameniti ovlaséeni serviser ili neka druga

1



ovlas¢ena osoba kako biste izbegli trajno oStecenje uredaja.
22. Uredaj se ne sme Koristiti ni u jednu drugu svrhu osim one propisane ovim uputstvom.
23. Uredaj se moze koristiti samo sa predvidenim postoljem.
24. Ukoliko je uredaj prepunjen, moze doci do prolivanja kljucale vode.
25. Poklopac mora biti zatvoren i ne smete ga podizati dok voda klju¢a. Sklanjanje
poklopca tokom rada uredaja moze dovesti do opekotina.
26. Uredaj je namenjen za kué¢nu upotrebu i sliénim okruzenjima kao $to su:
— Kuhinjske prostorije poslovnih zgrada i trznih centara;
— Farme;
— Hoteli, moteli i slicna stambena okruzenja;
— Pansioni i turisticki smestaj.
27. Ne odvajajte delove dok je uredaj ukljucen u struju i koristite profesionalni tehnicki
servis za rasklapanje i odrZzavanje uredaja.
28. Uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina kao i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim i mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nazdorom ili im je objasnjeno od strane odgovorne osobe kako uredaj treba bezbedno
da funkcioniSe i ako razumeju koje su sve potencijalne opasnosti vezane za rukovanje

ovim uredajem. Deca se ne smeju igrati sa ovim uredajem. Deca ne smeju Cistiti niti
odrzavati ovaj uredaj bez nadzora.



UPOZNAJTE VAS UREDAJ
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PRE PRVE UPOTREBE

Pre prve upotrebe, napunite kuvalo ¢istom vodom do propisanog maksimalnog kapaciteta
i prokuvajte vodu, a zatim je prospite. ObriSite povrsinu uredaja vlaznom krpom.

Napomena: Maksimalni kapacitet kuvala je 1.7L.

KORISCENJE UREDAJA

1. Postavite uredaj na ravnu povrSinu.
2. Da biste napunili uredaj vodom, izvadite ga iz postolja za napajanje i otvorite poklopac

pritiskom na dugme za otpustanje poklopca, napunite Zeljenu koli¢inu vode, a zatim
zatvorite poklopac. Alternativno, uredaj se moze napuniti kroz kljun. Nivo vode ne
treba da prede oznaku MAX ili da se nalazi ispod oznake MIN. Ukoliko ima premalo
vode u uredaju, on ¢e se iskljuciti pre nego $to voda prokljuca.

Napomena: Nemojte puniti vodu preko maksimalnog nivoa, jer voda moZe da se izlije
iz kljuna tokom kljucanja. Vodite racuna da je poklopac &évrsto na svom mestu pre
nego $to ukljucite kabl uredaja u elektricnu uticnicu.

3. Posatvite kuvalo na postolje za napajanje.



4. Ukljucite utika¢ u uti¢nicu. Pritisnite prekida¢ On/Off za ukljucivanje / iskljuéivanje,
indikator ¢e poceti da svetli. Uredaj pocinje da greje vodu i nakon $to voda prokljuca,
prekida¢ On/Off se automatski iskljuuje. Mozete iskljuciti napajanje podizanjem
prekidaca On/Off za ukljucivanje / iskljuéivanje u svakom trenutku tokom kljucanja
vode. Ako Zelite da ponovo prokuvate vodu, samo pritisnite dugme On/Off za
ukljuéivanje / iskljuéivanje da biste ponovo pokrenuli ureda;.

Napomena: Vodite raéuna da je prekidaé¢ On/Off — iskljucivanje/ukljudivanje bez
ikakvih prepreka i da je poklopac évrsto zatvoren. Uredaj se neée iskljuéiti ukoliko
na prekidacu postoji neka prepreka ili ako je poklopac otvoren.

5. Sklonite kuvalo sa postolja za napajanje, a zatim isipajte vodu.

Napomena: Kako vruca voda moZe dovesti do opekotina, paZljivo rukujte uredajem
tokom isipanja vode i ne otvarajte poklopac dok je voda jos vrela.

6. Kuvalo nece ponovo poceti sa zagrevanjem vode dok opet ne pritisnete On/Off dugme
za ukljucivanje/ iskljucivanje.

Napomena: Uvek iskljucite utikac uredaja iz uti¢nice kada ne upotrebljavate uredaj.

ZASTITA OD KLJUCANJA NA SUVO

Ukoliko slu¢ajno ostavite uredaj da radi bez vode u njemu, zastita od kljucanja na suvo ¢e
automatski iskljuciti elektri¢no napajanje. Kada se to desi, ostavite uredaj da se ohladi pre

nego $to ga ponovo napunite hladnom vodom radi i pustite u rad.

CISCENJE 1 ODRZAVANJE

Uvek iskljucite uredaj iz uti¢nice i ostavite ga da se potpuno ohladi pre ¢i¢enja.

1. Nikada ne potapajte kuvalo, kabl ili postolje za napajanje u vodu i nemojte dozvoliti da
vlaga dode u kontakt sa ovim delovima.

2. Obrisite telo uredaja vlaznom krpom, bez koris¢enja sredstava za ¢is¢enje otrovnih po
ljude.

3. Ne zaboravite da povremeno ocistite filter. Radi lakSeg ¢is¢enja, odvojite filter i vratite
ga nakon cis¢enja.
OPREZ: Ne koristite hemikalije, abrazivna sredstva i Celi¢na ili drvena sredstva za
CiScenje kako ne biste ostetili sjaj na telu uredaja.

4. Kada ne koristite uredaj, kabl mozete staviti na dno samog uredaja.

5. Ukoliko ne koristite uredaj, ili ga Zelite spakovati, mozete namotati kabl ispod dna

kuvala.



UKLANJANJE MINERALNIH DEPOZITA

Povremeno treba da uklonite kamenac sa uredaja, jer mineralne naslage u vodi iz slavine

mogu formirati kamenac na dnu unutra$njosti uredaja, te se time smanjuje efikasnost rada

uredaja. MozZete koristiti dostupna sredstva za uklanjanje kamenca i pratiti uputstva na

pakovanju tih sredstava. Alternativno, mozete pratiti dole navedena uputstva za ¢is¢enje

kamenca pomocu alkoholnog sirceta.

1. Napunite kuvalo sa tri ¢aSice siréeta, a zatim dodajte vodu kako biste potpuno pokrili
dno kuvala. Ostavite rastvor da odstoji u kuvalu tokom no¢i.

2. Prospite meSavinu sir¢eta i vode iz kuvala, a zatim napunite kuvalo ¢istom vodom,
pustite da proklju¢a i prospite vodu. Ponovite postupak nekoliko puta dok ne nestane

miris sir¢eta. Mrlje koje su ostale unutar kuvala i kljuna uklonite vlaznom krpom.

EKOLOSKO ODLAGANJE

Zastitimo zivotnu sredinu!
Molimo da se pridrzavate lokalnih propisa: predajte
elektriéne uredaje koji vise nisu u funkciji

odgovarajué¢em centru za odlaganje otpada.
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Lea con cuidado este folleto antes de utilizar y guardarlo
para futuras referencias



SALVAGUARDIAS IMPORTANTES

1. Lea todas las instrucciones antes de usar y conserve este manual de instrucciones para
uso futuro.

2. Antes de conectar el hervidor a la fuente de alimentacion, verifique que el voltaje
indicado en el aparato (debajo del hervidor y la base) corresponda con el voltaje de su
hogar. Si este no es el caso, contacte a su distribuidor y deje de usar el hervidor.

3. No deje que el cable cuelgue del borde de una mesa o mostrador ni que toque una
superficie caliente.

4. No lo coloque sobre o cerca de un quemador de gas o eléctrico caliente o en un horno
caliente.

5. No opere el aparato sin nada dentro para evitar dafiar los elementos térmicos.

6. Asegurese de que el hervidor se usa sobre una superficie firme y plana fuera del
alcance de los nifios, esto evitar que el hervidor se vuelque y evitara dafios o lesiones.

7. Para protegerse contra incendios, descargas eléctricas o lesiones personales, no sumerja
el cable, los enchufes eléctricos o el hervidor en agua u otros liquidos.

8. Mientras el agua esté hirviendo, o justo después de hervir el agua, evite el contacto con
el vapor del surtidor.

9. Tenga siempre cuidado de verter agua hirviendo lentamente y con cuidado sin inclinar
el hervidor demasiado rapido.

10. Tenga cuidado de volver a llenarlo cuando el hervidor esté caliente.

11. Este dispositivo no estd destinado a ser utilizado por personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o por falta de experiencia y
conocimiento, a menos que hayan recibido supervision o instrucciones sobre el uso de los
dispositivos por parte de una persona responsable de su uso.

12. Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
13. No toque la superficie caliente. Utilice la manija o el botén.

14. La base adjunta no puede utilizarse para otro uso que no sea el indicado

15. Se debe tener mucho cuidado al mover un aparato que contenga agua caliente.

16. El aparato no es un juguete. No dejes que los nifios jueguen con el aparato.

17. El hervidor es para uso doméstico solamente. No utilizar al aire libre.

18. El uso de accesorios, que no son recomendados por el fabricante del aparato, puede
provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones personales.

19. Desenchufe el hervidor de la toma de corriente cuando no esté en uso y antes de
limpiarlo. Permita que el hervidor se enfrie antes de poner o quitar partes y antes de
limpiar el aparato.

20. Para desconectar, gire cualquier control a "apagado”, luego retire el enchufe del
tomacorriente de pared.

21. Si el cable de alimentacion est4 dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante o su
agente de servicio o una persona con calificaciones similares para evitar un peligro.

22. No use el aparato para otro uso que no sea el indicado.

23. El hervidor solo puede usarse con el soporte provisto.

24. Si el hervidor est4 demasiado lleno, el agua hirviendo puede derramarse.

25. Asegurese siempre de que la tapa esté cerrada y no la levante mientras el agua esté
hirviendo. El escaldado puede ocurrir si se retira la tapa durante los ciclos de elaboracion.
26. Este aparato esta disefiado para ser utilizado en aplicaciones domésticas y similares,

1



tales como:

- Personal de éreas de cocina en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo;

- Casas rurales;

- Por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;

- Espacios tipo bed and breakfast.

27. No retire los tornillos de las partes activas a la vez y es necesario utilizar el centro de
servicio técnico profesional para el desmontaje y el mantenimiento.

28. Este aparato puede ser usado por nifios de 8 afios de edad o mas si se les ha dado
supervision o instrucciones sobre el uso del aparato de manera segura y si ellos entienden
los peligros involucrados. Los nifios no deben realizar la limpieza y el mantenimiento del
usuario a menos que sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el aparato y
su cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios.

CONOZCA SU HERVIDOR DE AGUA
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ANTES DE USAR HERVIDOR DE AGUA

Si esta utilizando el hervidor por primera vez, se recomienda que limpie el hervidor antes
de usarlo, hirviendo la capacidad maxima de agua una vez y luego desechandolo. Limpie
la superficie con un pafio himedo.

NOTA: La capacidad maxima de la caldera es 1.7L.



USO DE HERVIDOR DE AGUA

1. Coloque la unidad en la superficie nivelada.

2. Para llenar el hervidor, saquelo de la base de alimentacién y abra la tapa presionando el
botén de liberacion de la tapa, llene con la cantidad de agua deseada y luego cierre la
tapa. Alternativamente, el hervidor se puede llenar a través del pico. El nivel del agua no
debe exceder las marcas MAX o sentarse por debajo del nivel MIN. Demasiado poca
agua hara que el hervidor se apague antes de que el agua haya hervido.

NOTA: No llene el agua por encima del nivel maximo, ya que el agua puede
derramarse por el pico al hervir. Aseglrese de que la tapa esté firmemente en su lugar
antes de enchufar la toma de corriente.

3. Coloque el hervidor en la base eléctrica.

4. Conecte el enchufe a una toma de corriente. Presione el interruptor de Encendido /
Apagado, el indicador se encendera. Luego, el hervidor comenzara a hervir el agua, una
vez que el agua haya sido hervida, el interruptor de encendido / apagado se apagara
automaticamente. Puede apagar la alimentacion levantando el interruptor de encendido /
apagado en cualquier momento durante la ebullicion del agua. Si desea hervir agua
nuevamente, solo presione el interruptor de Encendido / Apagado directamente para
reiniciar el hervidor.

NOTA: Asegurese de que el interruptor de encendido / apagado esté libre de
obstrucciones y que la tapa esté firmemente cerrada, el hervidor no se apagara si el
interruptor esté restringido o si la tapa se esté abriendo.

5. Levante el hervidor de la base eléctrica y luego vierta el agua.

NOTA: Opere con cuidado cuando vierta el agua de su hervidor, ya que el agua
hirviendo puede provocar escaldaduras, ademds, no abra la tapa mientras el agua del
hervidor esté caliente.

6. El hervidor no volvera a hervir hasta que se presione nuevamente el interruptor de
encendido / apagado. El hervidor se puede almacenar en la base de alimentacién cuando
no esté en uso.

NOTA: Siempre desconecte la fuente de alimentacién cuando no la use.

PROTECCION CONTRA LA EBULLICION

Si accidentalmente deja que el hervidor funcione sin agua, la proteccion de secado por
ebullicién apagarad automaticamente la alimentacion. Si esto ocurre, deje que el hervidor
se enfrie antes de llenar con agua fria para volver a hervir.



LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Desconecte siempre el aparato de la toma de corriente y enfrielo por completo antes de
limpiarlo.

1. Nunca sumerja el hervidor, el cable de alimentacién o la base de alimentacién en agua,
ni permita que la humedad entre en contacto con estas piezas.

2. Limpie la apariencia del cuerpo con un pafio himedo o limpiador, nunca use un
limpiador venenoso.

3. Recuerde de limpiar el filtro a intervalos. Para facilitar la limpieza, retire el filtro y
luego reempléacelo después de limpiarlo.

PRECAUCION: No use limpiadores quimicos, de acero, de madera o abrasivos para
limpiar el exterior del hervidor para evitar la pérdida de brillo.

4. Cuando no esté en uso, el cable de alimentacion se puede almacenar en la parte inferior
del aparato.

5. Cuando no se usa 0 se guarda, el cable de alimentacion puede enrollarse debajo del
fondo del hervidor.

ELIMINACION DE LOS DEPOSITOS MINERALES

La caldera debe descalcificarse periddicamente, ya que los depdsitos minerales en el agua
del grifo pueden formar escamas en el fondo del interior de la caldera para que la
operacion sea menos eficiente. Puede usar el descalificador disponible comercialmente y
seguir las instrucciones en el paquete del descalificador. Alternativamente, puede seguir
las instrucciones a continuacion para usar el vinagre blanco.

1. Llene el hervidor con 3 tazas de vinagre blanco, luego agregue agua a la cantidad para
cubrir completamente el fondo del hervidor. Dejé el liquido en el hervidor durante la
noche.

2. Deseche la mezcla del hervidor, luego llene el hervidor con agua limpia, hierva y luego
deseche el agua. Repita varias veces hasta que el olor a vinagre se haya eliminado.
Cualquier mancha que quede dentro del pico se puede eliminar frotando con un pafio
himedo.

DISPOSICION FAVORABLE AL MEDIO AMBIENTE

jUsted puede ayudar a proteger el medio ambiente!
Recuerde respetar las normas locales: entregue los
equipos eléctricos que no funcionan a un centro de
eliminacion de residuos adecuado.
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CONSELHOS DE SEGURANCA E USO

1. Leia todas as instrucdes antes de usar e guarde este manual para futuras necessidades.
2. Antes de ligar o jarro a corrente, verifique se a voltagem (indicada na parte inferior e
base do aparelho) corresponde a voltagem da sua casa. Se as voltagens ndo
corresponderem, ndo utilize o jarro e contacte o seu revendedor .

3. Nédo deixe o cabo pendurado na borda da mesa ou balcdo nem tocar em superficies
quentes.

4. N&o pouse o jarro em cima (nem préximo) de aquecedores a gas ou eléctricos nem de
fornos de cozinha aquecidos.

5. Néo ligue o aparelho vazio, para evitar danos nas partes que fornecem o aquecimento
da agua.

6. Certifique-se de que o jarro é usada huma superficie firme e plana e fora do alcance das
criancas, para evitar a queda do jarro bem como outros danos e ferimentos pessoais.

7. Para proteger de incéndio, choques eléctricos ou ferimentos pessoais, ndo mergulhe o
cabo, a ficha ou a totalidade do jarro na &gua ou noutros liquidos.

8. Evite contato com o vapor que sai da abertura sempre que a agua estiver a ferver ou
tiver acabado de ser fervida.

9. Tenha cuidado ao derramar a &gua a ferver. Faca-o devagar e com cuidado, sem
inclinar demasiado o jarro nem o faga de forma brusca.

10. Tenha atencdo e cuidado sempre que voltar a enchar o jarro com agua se este ainda
estiver quente do uso anterior.

11. Este aparelho ndo deve ser utilizado por adultos ou criancas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, bem como com falta de experiéncia a menos que
recebam supervisdo ou instrucfes prévias relativas a utilizacdo do aparelho, por parte de
alguém responsavel pela sua seguranca. .

12. As criangas devem ser supervisionadas para garantir que ndo brinquem com o
aparelho.

13. Né&o toque na superficie do aparelho se esta estiver quente. Use apenas a pega ou 0
interruptor On/Off do aparelho.

14. A base do aparelho ndo pode ser usada para qualquer outro fim que ndo o definido
pelo fabricante.

15. Use de extremo cuidado ao mover o aparelho quando este contiver dgua quente.

16. O aparelho ndo é um brinquedo. N&o deixe as criangas brincarem com ele.

17. Este jarro destina-se apenas a uso doméstico. Nao deve utiliza-lo ao ar livre.



18. O uso de acessorios ndo recomendados pelo fabricante do aparelho pode resultar em
incéndio, choque elétrico ou ferimentos pessoais.

19. Desligue o jarro da tomada sempre que ndo estiver em uso e antes de limpar. Deixe 0
jarro arrefecer antes de colocar/retirar pecas e antes de limpar o aparelho.

20. Deve desligar o botéo de interruptor antes de retirar a ficha da tomada de parede.

21. Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, entdo proceda a sua substituicdo. Evite
riscos desnecessarios com a substitui¢do, tal deve ser realizado pelo fabricante ou em
alternativa no seu agente de servico ou por um técnico devidamente qualificado.

22. N&o utilize o aparelho para fins diferentes do pretendido.

23. O jarro s6 pode ser usado com a base e demais pecas fornecidas pelo fabricante.

24. Tenha atencdo a quantidade de agua colocada. Se o jarro tiver demasiado cheio, a
agua podera derramar ao ferver.

25. Quando ferver &gua, certifique-se sempre de que a tampa esta fechada. Nao a levante
a tampa durante o processo de ferver a agua, pois tal pode resultar em queimaduras.

26. Este aparelho destina-se a ser utilizado em locais domésticos ou outros semelhantes,
tais como:

- Areas reservadas a recursos humanos dentro de fabricas, escritorios e outros locais de
trabalho;

- Fazendas, quintas e outros edificios rurais;

- Em quartos de hotéis, motéis e outros estabelecimentos hoteleiros.

27. Nédo remova os parafusos das partes eléctricas instaladas no jarro. Qualquer
desmontagem ou simples manutencéo do aparelho devem ser prestados pela assisténcia
técnica autorizada.

28. Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8 anos,
conquanto que tenham recebido supervisdo ou instrucdes relativas ao uso do aparelho de
forma segura e se entenderem os riscos e perigos envolvidos.

A limpeza e a manutenc&o realizadas pelo utilizador ndo devem ser executadas por
criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e sejam devidamente supervisionadas.
Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criangas com idade igual ou inferior a 8
anos.
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ANTES DE UTILIZAR O JARRO

Quando utilizar o jarro pela primeira vez, recomenda-se que o limpe primeiro. Comece
por encher o jarro na capacidade maxima (nota abaixo) e ferva a 4gua. De seguida
despeje a agua fora e limpe o interior até secar e o exterior com um pano hamido.

NOTA: A capacidade maxima do jarro é de 1.7L

UTILIZAR O JARRO

1. Cologue o aparelho numa superficie nivelada.

2. Para encher o jarro, retire-o da base, abra a tampa pressionando o botédo da tampa,
encha com a quantidade desejada de &gua e feche a tampa. Em alternativa, o jarro pode
ser enchido através da abertura. O nivel da agua ndo deve exceder as marcas MAX
nem ficar abaixo do nivel MIN. As marcas MAX e MIN encontram-se disponiveis no

indicador do nivel de 4gua. Se colocar pouca quantidade de agua,



0 jarro podera desligar-se antes ferver a agua.

Néo ligue o jarro sem &gua no interior, tal podera danificar de forma irremediavel o
aparelho ou no limite, causar mesmo incéndio.

Nota: N&o encha acima do nivel maximo, pois a &gua podera sair através da
abertura durante o processo de fervura. Certifique-se de que a tampa se encontra
firme antes de ligar o jarro na tomada elétrica.

3. Coloque o jarro na base.

4. Ligue a ficha a uma tomada elétrica. Pressione o interruptor On/Off até que o
indicador acenda. O jarro comecaré a ferver a dgua. Assim que a agua estiver fervida, o
interruptor On/Off desliga automaticamente. Pode desligar a corrente a qualquer
momento inclusive durante a fervura, levantando o interruptor On/Off.

Se quiser voltar a ferver, pressione o interruptor On/Off para voltar a ligar o jarro.

NOTA: Certifique-se de que o interruptor On/Off se encontra livre e desobstruido e
que a tampa esta bem fechada, dado que o jarro podera desligar-se se o
interruptor tiver obstruido ou a tampa for aberta.

5. Erga o jarro da base e verta a 4gua.

NOTA: Verta a agua do jarro com cuidado pois a agua a ferver pode causar
queimaduras muito graves. O mesmo podera acontecer se abrir a tampa enquanto
a agua estiver demasiado quente. Evite contacto com o vapor que também pode
causar queimaduras graves.

6. O jarro ndo voltara a ferver até que o interruptor On/Off seja pressionado novamente.
O jarro pode permanecer na base sempre que ndo estiver em uso.

NOTA: Sempre que 0 jarro ndo estiver em uso, desligue-o da tomada de parede.

PROTECCAO "JARRO-VAZIO"

Se acidentalmente deixar o jarro a funcionar vazio, o sistema de protecc¢do "jarro-vazio"
desligara o aparelho automaticamente.

Se tal ocorrer, deixe o jarro arrefecer antes de o voltar a encher com 4gua fria.

LIMPEZA E MANUTENCAO
Antes de o limpar o jarro, desligue-o da tomada e deixe-o arrefecer completamente.
1. Nunca mergulhe o jarro, o cabo de alimentacdo ou a base em agua, nem permita que a
humidade entre em contato com essas pegas.
2. Limpe o corpo exterior com um pano humido e nunca utilize abrasivos ou detergentes
demasiado agressivos.



3. Lembre-se de limpar o filtro da abertura de forma periédica em intervalos. Para tal,
retire o filtro, lave-o e volte a colocar.

ATENCAO: Nao use detergentes quimicos, esfregdes de ago ou abrasivos para
limpar o exterior do jarro dado que causa a perda de brilho.

4. Quando o aparelho ndo estiver em uso ou for mesmo armazenado, o cabo de

alimentacdo pode ser enrolado na parte inferior disponivel na base do aparelho.

REMOVER OS DEPOSITOS MINERAIS

O seu jarro deve ser descalcificado de forma periddica, uma vez que os depo6sitos
minerais da agua da torneira podem formar incrustacdes na parte inferior do jarro,
especialmente junto as partes que fervem a agua. Tal torna o seu aparelho menos eficiente.
Como tal, pode usar o desincrustante disponivel a venda e seguir as instrugdes descritas
na embalagem.

Em alternativa, pode utilizar vinagre branco seguindo as seguintes instrugdes:

1. Encha o jarro com 3 chévenas de vinagre branco e adicione a agua necessaria para
cobrir por completo o fundo do jarro. Deixe esta mistura dentro do jarro durante a noite.
2. De seguida, despeje a mistura fora e encha com agua limpa. Ferva e verta a agua
durante varias vezes até eliminar o odor do vinagre. Qualquer mancha remanescente no
interior do jarro pode ser removida esfregando com um pano himido.

ELIMINACAO AMIGA DO AMBIENTE

Contribua para ajudar a proteger o meio ambiente!
Respeite as regulamentagBes locais. Quando este
aparelho eléctrico atingir o fim de vida, entregue-o
num centro certificado para recolha e tratamento
ambiental deste tipo de aparelhos.
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3. I va Tpootatevteite and niextpominéio, unv Pubilete to kaAddo, Ta fOouata 1 T0
mepiPfAnpa og vepo 1 GAro vypo.

4. H otevi) mapakoiovOnon givar amopoitntn 6TV 0motodiToTe GLOKELN
YPNOOTOLEITAL 0O TOdLYL 1} KOVTA GE OVTAL.

5. ATtocuvdéoTte TV GLGKELT 0o TV TPila OTOV OEV T1| (P CLOTOLEITE KOl TPV 0d TOV
KkaBapiopd. ApnoTe TV Vo KPUAOGEL TPV TV amobnkevoete N Pydhete eEoptipaTa Kot
TP KaBoPIGETE TN GLOKELT.

6. Mnyv tonofeteite T GLOKELN O PHOAOKN EMPAVELN EPYACIOG 1] EMPAVELN EPYAGIOG TOV
KaAvmTeTON pe TpamelopdvTiio, Befaiwbeite 0TI 1 GuoKeLN AEITOVPYEL GE dKaUTTN
EMUPAVELXL.

7. Mnv ypnowonoteite kapio cuokevn pe happévo kakdmdto 1 focpo 1} apod 11 GLEKELN
dvohertovpyioet 1 €yl vmootel (i pe omotovonmote tpdmo. Emotpéyte T cvuokev
otV TAnciEotepn e€ovolodotnuévn vanpecio eEumnpéong Yo eE€taon, emokevn 1
TPOCAPLOYT.

8. H ypnon e&aptnudtmv mov dev GuvIeTOVTOL b TOV KATOUCKEVLAGTI TG CLOKELNG
Uopel Vo TPOKOAEGEL TPOVUATIGHOVG.

9. Mnv a@nvete 10 KOADOL0 VoL KPEUAEL TAV® amd pio dkpn evog tpameltov 1 petpnt 1
Ceot empavela.

10. Mnv xpnoiponoleite oty T GLOKEVT OTOV AElTEL TO doyeio Aad10V, TO AGST Kot GAAL
VAKA 1 TO AL dev efvar ApKETO.

11. Mnv tonoBeteite Tavm 1 KOVTA Gg a€PLo N NAEKTPIKO KOvoTpa 1| o€ Oepprotvopevo
@OvPVO.

12. Katd ™ petakivnon g epitélag mov Tepiéyel Kontod Addt, TPETEL Vo YPNGLOTOLEITE
e&apeTikn TposoyN.

13. BeBoaiwbeite 611 o1 Aofég eivar cwotd cuvapporoynpévesg 6To KoAdOt Kot
ac@olopéves otn B€omn Tovg. AvatpéEte oTig AemTopEPElG 00NYieg cuVApPLOAGYNOTG.

14. Tlpw and ™ ypnon, PePorwbeite 61 n de&opev Aadtov givat cootd TomoBetnpévn.
15. Mot punv cvvdéete ) eprTéla Le TNV TPoPOodoGia PEOLOTOG YWPIG va Tortobeteioete
TPOTO AGOL 6T deEQEVT AadO10V.

16. To Add1 ot de&opevn Aadtod Ba etvor axdpa (eatd petd v anevepyomoinomn. Ioté
punv mpoonafeite va PeTOKVIOETE T EPLTEL0 GOG LEYPL VO KPLDGEL EVIEADG, CNIKAOOTE TN
de&apevi) Aod1o0 YPNOLULOTOLOVTOS TIG AAPEC.

17. Av kou 1 amoordpevn de€apevi Aadtod pmopet va Pubiotel teleimg 610 vepd Kot va
KaOap1oTEl, TPEMEL VO GTEYVDOGEL EVIEADG TPV OO TNV EXOUEVN YPNOT Y10 VO omopeLyOel
N niextpominéio.

18. IToté unv o TapaKAveTE e TO AAdL. ZOPTANPOCTE HOVO LETAED TOV EAGYIGTOV Kot
TOV PEYIOTOV EMMESOV, OTWMG AVOPEPETAL GTO EGMTEPIKO TNG de&apevng AadtoD.

19. Mnv mtpocbétete TpOQILO Le KPLOTAALOVS TTAYOL 1 €6V glvan Bpeypévo 6To Kowtd
AGSL



19. Avti 1 cvokevn| dev Tpoopiletar yia ypnon amd dropa (cupumepiappfavouévov
TOUIDV) HE PELMUEVES COUATIKES, aloONTNpLokég 1 StavonTikég tkavoTntes 1) EAAEWYN
gumeEpiog Ko yvaons, KTog edv Toug £xel 000l emomteio 1 001yieg oxeTIKG e TN XPION
TOV CLOKEVOV OO ATOWO VTEVHVLVO Y10 TNV AGPAAELL TOVC.

20. Ta moudid Oo mpémet va emPAémovtar Yo va fePorwbeite 6t dev mailovv pe
GLGKELT.

21. ApoY 0AOKANPMOGETE TO TNYAVIGLO, CNKAOCTE TAVTH TO KAAAOL Kot TEPYEVETE Alya
SEVTEPOAETTO Y10l VO, PNCETE VO TEGEL 1] TTLECT] TOV OITULOV.

22. Mn ¥pNOOTOIEITE TI GLGKELT Y10 GAAN YPHON EKTOC OO TV TPOPAETOUEVT).

22. Mn ypnoyonoteite o€ eEmTePKOVS YDPOLG.

23. AToOnNKeVLOTE TN GLOKEVT GE ECMTEPIKO YDPO Y10 VO, AmoTPEYETE TNV Nud
NAEKTPOVIK®OV eEOPTNLATOV.

24. ITPOEIAOIIOIHXH: Mnopei vo mpokAnBovv cofapd eykodpoto omd Kowtd Aot and
™ eprtélo mov tpafiétar and Tov Thyko. Mnv enttpénete 6T0 KOAD®I0 TPOPOSOGiag Vo,
KpEPeTal Thve and v dxpr evog peTpnt| 6ov pumopel va apmoaydel amd ta Toudid 1 va
EUTAOKEL GTO TOSIOL YPNOTY.

25. H ovoxkevn dev mpoopiletar yia Asttovpyia pé eEmtepikd ypovodiokont 1 Eexmpiotd
oOOGTNHO TNAEXEPIOUOD.

26. To mpoidv mpoopiletart yio owKlokn xprion 1:

- kov(iveg pe e€edkevévo TPoowTIKd o€ poyalld, ypageio Kot GALOVS EpYOCIOKOVG
¥DPOLG -

- aypowiec;

- Eevodoyela, potéh kot evorkialopeva dapepiopota -

- Opiopéva SopePIGHOTO Y10 SIOVUKTEPEVLON).

27. Mnv agaipeite Tig Pidec ota eaptiuota mov Ppickovior ved TAOT HOVOL GO,
Koléote 10 ®évipo Teyvikng e&ummpétmong yw TV OTOCLVOPUOAOYNON Kol TN
GULVTIPNOT).

28. Avt n ovokevn umopel va ypnoomombel and madid nikiog 8 etdv Kol Gve gbv

ToVG £xel 000¢&l emiPAeyn 1 0dNYiEG GYETIKA LE T YPTON TNG GUCKEVNG LLE OOPAAT TPOTO
KO 0V KOTOVOOVV TOVG GYETIKOVG Kivdhvouc. O kafapiopdg Kat 1 cuvtipnon 6ev mpémet
va yivetot and o maidid, ektog edv givat dve tov 8 etdv kot emontevoval. Kpatiote
GLOKELT KOl TO KAAMO0 TNG HOKPLE omd Tondid nAkiog KiTm Tov 8 eTdmv.
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ITPIN AITO TH XPHXH

Av ypnoylomoieite 1o Bpactipa yio TpdT Popd, cuvicTdral va Kabapicete 1o Bpactipa
wpw ™ xpnon Ppdlovtag T HEYIOTN TOGOTNTA VEPOD Hiot POPA KOl GTI| GUVEXELW
onoppinTovtag To vePO. XKOVTIGTE TNV EMPAVELN LLE Eva VYPO TTaVi.

SHMEIQXH: H péyiom yopntikdémta tov Bpactipo eivor 1.7L.

OAHTI'IEX XPHXHX

1. ToroBetroTE TN LOVASO OTNV EMIMEIN EMUPAVELQL.

2. T va yepioete 10 Ppacthipa, apapécte To omd T Paon 1oy0og Kot avoifte To KomdKt
TOTOVTAG TO KOVUTL amerevfépoong Komokov, yepiote pe v emBountn mocsoTTa
vEPOV KO, 0T GLVEXELN, KAEloTe TO Komdkl. EvaAloktikd, o Bpoaotipog pmopel vo
yepioel péo® tov otopiov. H 6tdbun tov vepoo dev npémet va vaepPaivel to MAX 1 va
Bpioketon katw omd 1o emimedo MIN. To mokd Aiyo vepd Oa mpokarécelr v
OTEVEPYOTOINGT) TOV BpacTthpa TP 10 Ppdcetl To vePO.

YHMEIQXH: Mn yepilete 1o vepd €m¢ tn péyiotn otdbun, kabmg 1o vepd pmopel va
yoBel amd 10 otopo Katd 1o Ppdoipo. Befarwbeite 6t 10 kamdkt eivar otobepd otn

3



0¢om Tov mpwv cvvdéaete v mpila.

3. TomoBetrote T0O Ppactipa ot Pdon 1oyvoG.
4. Yuvdéote 10 Pooua oe wa mpila. Iathote to dakormtn On / Off, n évdeién Oa
avayet. Xt ovvéxewn o Ppactipog Ba apyicer va Bpalet 1o vepd, HOAG TO vepd
Bpootel, o Swxdmmg On [/ Off Ba anevepyomombel avtduata. Mmopeite vo
QMEVEPYOTOMCETE TIV TPOPOdocio avuydvovtag tov dwakdmty On / Off avd ndoa
otyun. Av 0éhete va EavaPpaoete T0 vepo, amhd Totote apécmg to dokdmtn On /
Off yia va emavekkivnoete 10 Ppactipa.

ZHMEIQXH: Befaiwbeite o1 o daxéntyg On | Off eivar arnaliayuévog and sunéoia

Kal 0TI TO KATAKL VAl KOAD KAEIGUEVO, 0 fipacTijpos dev Oa cfioet eav o J1aKonTHg

EIVOL KAEIGTOG 1] TO KOTAKL AVOIYEL

5. Znkoote to Bpactipo and ) Pdon 1oydog kot ot cuvéyela pigte 1o vepod.

2ZHMEIQXH: Adaote mpoooylj otay piyvete 10 vepo amd to fpactipa cos kabwig to
Ppoacto vepo umopei va oonyiicer ce {eudrticua. Emmiéov, unv avoiéete 1o Kamdxi
&V T0 vEPO oo Ppactijpa eivar {E6T0.

6. O Bpaoctmpag dev Ppaler Eava péypr va matndei Eava o dwxomtng On / Off. O
Bpaoctpoc pmopei va omodnkevtel ot Paon 1oy00g dTav dev ypnoyLomotEiTaL.
ZHMEIQXH: Amocvvoéete mAVTA THY TPOPOOOGIA PEVUATOS OTAY OV

APHOIUOTOIEITE TH GVCKED]].

ITPOXTAXIA: BPAXIMO XQPIX NEPO

Av katd AdBog aproete Tov Bpactipa va Aettovpyel yopig vepod, n Tpoctacio Ho ofnost
avTopaTo TNV Tapoyn pevpatos. Edv cupPet avtd, apnote to Bpactipo vo KPLMGEL TPV
YePoETE LE KPVO VEPD KO EMAVATOTOOETCETE.

KAGAPIEXMOX KAI XYNTHPHXH

Iavta amocvvdéote TN ocvokevy amd v 7pilo Kol KPVAOGTE TNV EVIEADG TPV
kabopioete.

1. Mn BobBiete moT€ 10 Ppaothpa, TO KOANDI0 TPOPOSOGiag i) TN fAcT 16YV0G 6TO VEPO 1
aQNoTE TV VYpacia va EpOEL G ETAPT LLE OVTA TO, PHEPT).

2. Xkoumiote ™V gUPEVION TOL COUATOC He €va VYpd mavi N kabaploted, umv
XPMNOLOTOLEITE TOTE KOOUPIOTIKO.

3. Mnv &gyvate vo kabapilete 0 @iktpo Kotd dlaotnpoata. [ gukoddtepo Kabapiopo,

ATOGUVOEOTE TO PIATPO KOl EMAVOTOTOOETNOTE TO PETA TOV KADOPIGUO.



IIPOXOXH: My ypnowonoicite ynuika, yalvfowva, Eolva i dsiavtikd kabopictikd

yia va kobapicete 10 EEWTEPIKG UEPOS TOV BPAGTHPO YIA VA ATOPVYETE THY ATMDAELD

OTIATTVOTHTAG.

4. Otav dev ypnoiponoteital, To KAADI0 Tpoeodociog Umopel vo anobnkevtel 610 KAT®
UEPOG TNG CLGKEVTG.

5. Otav dev ypnoylonoleite, 10 KOA®OW0 TpoPodociag propel vo ToAybel kKdtm amd Tov

Bpactpo.

AITAXBEXTQXH

O Ppaocmipog cog Oo ypewletor mePodik omooféotmon KabOG To GAoTO TOL

GLCOPELOVTAL GTOV TVOUEVE, UTOPOVV VO, 0OMYNGOLV GE UEWOUEVT] Agttovpyeior TG

ovokevng. Mmopeite va yprowonoleicete ovcia anacPéctmong mov Swrtibetar Gto

eumopo ko Pacileton oe kurpikd o&y. Xpnowomomote UGVO TNV TOGOTNTO TOL
avapEpovy ot 0dnyieg. EvalAdaktikd pmopeite vo, akoAoVONGETE TIC TOPOKAT® 00NYies Kot
va ypnoylonoteicete EHAL.

1. Tepiote 10 Ppacmpa pe 3 eArtldvio dompo EVdt, ot cvvéYEln Tpochitovag vepd
MOTE Vo KOAOYETE TEAEIDG TO KatdTOTO onueio tov Ppactipa. Anote 10 SidAvpa
oTov Bpactipa OAN TN VOYTO.

2. Zn ovvéyeln amoppiyte T0 PElYHo 6TO PBpacTipa, 0T GUVEXELWN YEUIOTE TO PpacTipa
pe kobapod vepd, Ppdote Kol ot cvvéyeln amoppiyte to vepd. Emavardpete apketég
oopég péypt va Eemubei n oo tov £olod. OmolodNToTE AEKESEG TOV TOPUUEVOVV

GTO GTOMIO EKPONG UTOPOVV VoL apalpeBov pe Tpiyipo pe éva vypod Tovi.

ITEPIBAAAONTIKH ATIAGEXH

Mmnopeite va Ponfnoete otnv mpocTocic TOL
nepPdArovog!

Mnv  Egyvate va  mpeite  TOVG  TOMIKOLG
KOVOVIGLOVG: TOPOUODMOTE TO U1 EVEPYO MAEKTPIKO
ebomliopd o éva KATAAANAO Kévipo d1Gbeomg
amoPArTv
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NAVODILO ZA UPORABO

KUHALNIK ZA VODO
WK-1899

Pred uporabo pozorno preberite to navodilo in ga shranite za

kasnej$o uporabo



POMEMBNI VARNOSTNI UKREPI

1. Pred uporabo preberite celotna navodila.

2. Pred prikljucevanjem kuhalnika na elektricno napajanje, preverite ali napetost
navedena na aparatu (na osnovi kuhalnika) ustreza napetosti v omrezju. Ce temu ni
tako, se obrnite na prodajalca in ne uporabljajte kuhalnika.

3. Ne dovolite, da napajalni kabel visi ¢ez rob mize ali pulta ali da se dotika vroce

povrsine.

4. Ne postavljajte aparata na ali v blizino plinskega ali elektricnega gorilnika ali v

segreto pecico.

5. Ne prizigajte praznega aparata, da ne bi prislo do poskodbe grelnih elementov.

6. Poskrbite, da kuhalnik uporabljate na trdni in ravni podlagi, izven dosega otrok, da ne
bi prislo do prevracanja kuhalnika, materialne skode ali telesnih poskodb.

7. Da ne bi prislo do pozara, elektricnega udara ali telesnih poskodb, ne potapljajte
napajalnega kabla, vtica ali kuhalnika v vodo ali druge tekocine.

8. Kadar voda vre, ali takoj po zavretju, bodite pozorni, da se ne opecete na paro iz dulca.

9. Vedno bodite pozorni in vrelo vodo izlivajte pocasi, brez sunkovitega nagibanja
kuhalnika.

10. Bodite pozorni pri dolivanju vode v kuhalnik, kadar je vro¢.

11. Aparat ni namenjen uporabi od strani oseb (vkljuéno z otroci), z zmanjSanimi
telesnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi ali pomanjkanjem znanja in izkuSenj,
razen v primeru da jih nadzoruje in jim daje navodila oseba odgovorna za njihovo
varnost.

12. Otroke je potrebno nadzorovati, da se ne bi igrali z aparatom.

13. Ne dotikajte se vro¢ih povrsin. Uporabljajte rocaj ali gumb.

14. Osnova kuhalnika se sme uporabljati samo v predvidene namene.

15. Pri premikanju aparata, ki vsebuje vrelo vodo, je potrebno biti izjemno pozoren.

16. Aparat ni igraca. Ne dovolite otrokom, da se z njim igrajo.

17. Kuhalnik je namenjen uporabi v gospodinjstvu. Ne uporabljajte aparata na prostem.

18. Uporaba dodatne opreme, ki jo ne priporoca proizvajalec, lahko povzro¢i pozar,
elektriéni udar ali telesne poskodbe.

19. Pred ¢is€enjem in po uporabi aparata, odklopite napajalni kabel iz elektri¢ne vti¢nice.
Pred sestavljanjem ali razstavljanjem delov in CiS¢enjem aparata, pocCakajte, da se
kuhalnik ohladi.

20. Pred odklopom iz elektri¢ne vti¢nice, pretaknite gumb za izklop na polozaj ‘off”.



21. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali pooblaséeni
serviser oz. ustrezno usposobljeno osebje, da ne bi prislo do nevarnih situacij.

22. Aparat uporabljajte izkljucno v predvideni namen.

23. Kuhalnik se lahko uporablja izkljuéno z spremljajoco osnovo.

24. Ce kuhalnik prenapolnite z vodo, lahko pride do polivanja z vrelo vodo.

25. Pri kuhanju vode se vedno prepricajte, da je pokrov names¢en in ga med kuhanjem ne
odpirajte. Ce pokrov odprete med kuhanjem lahko pride do opeklin.

26. Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoljih kot so:
— Kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;
— Kmetije;

vvvvv

27. Ne odvijajte vijakov na delih z elektricnimi komponentami, ¢e je potrebno aparat
razstaviti oz. popravljati, se obrnite na servis.

28. Ta aparat lahko uporabljajo otroci starosti 8 let in ve¢, pod pogojem, da razumejo
nevarnosti povezane z uporabo aparata in jih nadzoruje ter jim podaja navodila za varno
uporabo aparata oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Otroci starosti 8 let in ve¢
lahko ¢istijo oz. vzdrZujejo aparat izklju¢no pod nadzorom odraslih. Aparat in njegov
napajalni kabel drzite izven dosega otrok mlajsih od 8 let.



SPOZNAJTE VAS KUHALNIK ZA VODO
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PRED UPORABO KUHALNIKA ZAVODO

Pred prvo uporabo kuhalnika, priporo¢amo, da ga ocistite, tako da enkrat zavrete najvecjo
zmogljivost vode (oznaka Max.), in jo odlijete. PobriSite povrsino s suho krpo.
OPOMBA: Najvedja zmogljivost kuhalnika znasa 1,7 |.

UPORABA KUHALNIKA ZAVODO

1. Postavite aparat na ravno in trdno podlago.

2. Pred polnjenjem kuhalnika, ga odstranite z osnove in odprite pokrov s pritiskom na
gumb za sprostitev pokrova, napolnite Zeleno koli¢ino vode ter zaprite pokrov.
Napolnite ga lahko tudi skozi dulec. Koli¢ina vode ne sme presegati oznako MAX ali
biti pod oznako MIN. Ob prenizki koli¢ini vode se bo kuhalnik izklopil pred zavretjem.
OPOMBA: Ne dolivajte vodo ¢ez oznako MAX, saj lahko pride do izlivanja vode pri
vrenju. Preverite, da je pokrov dobro zaprt preden prikljucite aparat v elektricno
vticnico.

3. Postavite kuhalnik na osnovo.



4. Vklopite napajalni kabel v elektricno vti¢nico. Pritisnite Stikalo za vklop/izklop
navzdol, nakar se bo prizgal indikator. Kuhalnik bo pricel segrevati vodo. Kadar voda
zavre, se bo Stikalo za vklop/izklop samodejno pretaknilo na polozaj za izklop.
Segrevanje lahko prekinete z dviganjem Stikala za vklop/izklop kadarkoli med
segrevanjem. Ce Zelite nadaljevati s segrevanjem vode, je dovolj da ponovno pritisnete
Stikalo za vKklop/izklop navzdol, da bi kuhalnik ponovno zadel segrevati.

OPOMBA: Preverite, da na Stikalu za vklop/izklop ni ovir in da je pokrov dobro
zaprt, kuhalnik se ne bo samodejno izklopil, Ce je stikalo ovirano oz. ali ¢e pokrov ni
dobro zaprt.

5. Dvignite kuhalnik z osnove in nalijte vrelo vodo v Zeleno posodo.

POZOR: Bodite pozorni pri nalivanju vrele vode iz kuhalnika, da ne bi prislo do
opeklin. Poleg tega, ne odpirajte pokrova, dokler je voda v kuhalniku vroca.

6. Kuhalnik ne bo pricel ponovno segrevati vodo, dokler ponovno ne pritisnete Stikalo za
vklop/izklop navzdol. Kuhalnik lahko shranite na njegovi osnovi, kadar ni v uporabi.
OPOMBA: Kadar aparat ne uporabljate, vedno odklopite napajalni kabel iz

elektriéne vticnice.

ZASCITA PROTI SEGREVANJU BREZ VODE
Ce pomotoma prizgete kuhalnik brez vode, bo zaitita proti pregrevanju samodejno
izklopila aparat. Ce se to zgodi, podakajte da se aparat ohladi pred dolivanjem hladne

vode za ponovno segrevanje.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

I

Pred cis€enjem, aparat vedno odklopite iz elektricne vti¢nice in pocakajte da se povsem

ohladi.

1. Kuhalnika, napajalnega kabla ali osnove nikoli ne potapljajte v vodo in ne dovolite, da
se zmocijo.

2. Obrisite povrsino vrca kuhalnika z vlazno krpo, nikoli ne uporabljajte strupeno Cistilno
sredstvo.

3. Ne pozabite redno Cistiti filtra. Za enostavnejse ¢iScenje, odstranite filter in ga ponovno
namestite po opravljenem ¢iscenju.
POZOR: Ne uporabljajte kemiénih Cistilnih sredstev, kovinskih, lesenih ali

abrazivnih Cistilnih pripomockov za Ci§¢enje povrSine kuhalnika, da ne bi prisio do

poskodbe povrsine oz. izgube sija.



4. Kadar shranjujete aparat oz. ni v uporabi, lahko napajalni kabel ovijete okoli osnove.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Kuhalnik je potrebno obéasno ocistiti od vodnega kamna, saj obloge, ki se naberejo na

dnu kuhalnika, lahko povzro¢ijo manj ucinkovito delovanje aparata. Uporabite lahko

sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna na voljo v trgovinah. Spremljajte navodila za

uporabo izdelka. Lahko pa tudi sledite spodnjim navodilom in uporabite beli kis.

1. Nalijte 3 skodelice belega kisa v kuhalnik, nato dodajte vodo, tako da je dno kuhalnika
povsem pokrito. Pustite meSanico da prenoci v kuhalniku.

2. Naslednji dan odstranite meSanico iz kuhalnika, nato napolnite kuhalnik z vodo, jo
zavrite in odvrzite. Ponovite veckrat, dokler se ne odstrani vonj kisa. Morebitne

madeZe na dulcu lahko odstranite z vlazno krpo.

OKOLJU PRIJAZNO ODLAGANJE

Prispevajte k varovanju okolja!

Prosimo, da upostevate veljavne predpise:
Odlagajte odsluzene elektri¢ne naprave v ustreznih
zbirnih centrih.
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UPUTE ZA UPORABU

KUHALO ZA VODU
WK-1899

Pozorno procitajte ove upute prije koris¢enja i saCuvaijte ih za kasniju
uporabu.



BEZBJEDNOSNE UPUTE

1. Procitajte pazljivo ove upute prije prve uporabe i sacuvajte ih za buduéu uporabu.

2. Prije ukljuc¢ivanja kuhala, provjerite da li napon uredaja, koji je naveden na natpisnoj
tabli na dnu uredaja, odgovara naponu strujne uti¢nice. Ukoliko napon ne odgovara,
obratite se vaSem prodavcu i nemojte koristiti uredaj.

3. Paziti da kabel za napajanje tjekom uporabe ne visi sa ruba stola, radne povrsine ili

blizu bilo kakvog grijnog tijela

4. Ne koristite uredaj i ne postavljajte ga na ili u blizini grijnih tijela kao $to su plinski i

elektriéni $tednjaci ili zagrijane peénice.

5. Nemojte koristiti uredaj ukoliko u njemu nema vode, kako biste izbjegli oStecenje
grijnih elemenata.

6. Koristite uredaj na ¢vrstoj i ravnoj povrsini van domasaja djece; time sprijecavate
prevrtanje uredaja i izbjegavate ostecenja ili ozljede.

7. Da biste se zastitili od pozara, elektri¢nog udara ili ozljeda, ne uranjajte kabel ili
uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekuéinu.

8. lzbjegavajte kontakt sa parom iz uredaja dok voda kljuca, ili odmah nakon klju¢anja.

9. Pazljivo rukujte uredajem prilikom isipanja kljucale vode iz njega.

10. Pazljivo rukujte uredajem ukoliko ga ponovo dopunjavate dok je jo$ uvek vruc.

11. Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (ukljucujuéi i djecu) sa
smanjenim fizi¢kim, senzornim i mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbjednost.

12. Djeca moraju biti pod nadzorom ukoliko su pored uredaja.

13. Nikad ne dodirujte vruce dijelove uredaja. Koristite rucku ili tipku.

14. Postolje uredaja ne smije se koristiti u druge svrhe osim predvidene.

15. Obratite posebnu paznju kada pomjerate uredaj u kome se nalazi vrela voda.

16. Uredaj nije igracka. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.

17. Uredaj je samo za kuc¢ansku uporabu. Ne koristite uredaj napolju.

18. Uporaba dodataka koji nisu preporuceni od strane proizvodaca moze dovesti do
pozara, strujnog udara i ozljeda.

19. Iskljucite uredaj iz uti¢nice kada nije u uporabi i prije ¢is¢enja. Ostavite uredaj da se
ohladi prije nego $to stavljate i skidate dijelove, ili prije ¢iS¢enja uredaja.

20. Prije isklju¢ivanja, podesite uredaj na “Off” / iskljuceno, a zatim iskljucite iz uticnice.

21. Ako se kabel za napajanje oSteti mora ga zamijeniti ovlasteni serviser ili neka druga

ovlastena osoba kako biste izbjegli trajno oStecenje uredaja.



22. Uredaj se ne smije koristiti ni u jednu drugu svrhu osim one propisane ovim uputama.
23. Uredaj se moze koristiti samo sa predvidenim postoljem.
24. Ukoliko je uredaj prepunjen, moze doci do prolijevanja kljucale vode.
25. Poklopac mora biti zatvoren i ne smijete ga podizati dok voda kljuca. Sklanjanje
poklopca tjekom rada uredaja moze dovesti do opeklina.
26. Uredaj je namijenjen za kucansku uporabu i sli¢nim okoliSima kao $to su:
— Kuhinjske prostorije poslovnih zgrada i trznih centara;
— Farme;
— Hoteli, moteli i sli¢an stambeni okolis;
— Pansioni i turisticki smjestaj.
27. Ne odvajajte dijelove dok je uredaj ukljuéen u struju i koristite profesionalni tehnicki
servis za rasklapanje i odrzavanje uredaja.
28. Uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina kao i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim i mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nazdorom ili im je objasnjeno od strane odgovorne osobe kako uredaj treba
bezbjedno da funkcioniSe i ako razumiju koje su sve potencijalne opasnosti vezane za

rukovanje ovim uredajem. Djeca se ne smiju igrati sa ovim uredajem. Djeca ne smiju
Cistiti niti odrzavati ovaj uredaj bez nadzora.
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PRIJE PRVE UPORABE

Prije prve uporabe, napunite kuhalo ¢istom vodom do propisanog maksimalnog
kapaciteta i prokuhajte vodu, a zatim je prospite. ObriSite povrSinu uredaja vlaznom
krpom.

Napomena: Maksimalni kapacitet kuhala je 1.7L.

KORISTENJE UREDAJA

1. Postavite uredaj na ravnu povrsinu.

2. Da biste napunili uredaj vodom, izvadite ga iz postolja za napajanje i otvorite poklopac
pritiskom na gumb za otpustanje poklopca, napunite zeljenu koli¢inu vode, a zatim
zatvorite poklopac. Alternativno, uredaj se moze napuniti kroz kljun. Razina vode ne
treba da prede oznaku MAX ili da se nalazi ispod oznake MIN. Ukoliko ima premalo
vode u uredaju, on Ce se iskljuciti prije nego Sto voda prokljuca.

Napomena: Nemojte puniti vodu preko maksimalne razgine, jer voda moZe da se izlije
iz kljuna tjekom kljucanja. Vodite racuna da je poklopac évrsto na svom mjestu prije
nego Sto ukljucite kabel uredaja u elektricnu uti¢nicu.

3. Postavite kuhalo na postolje za napajanje.



4. Ukljucite utika¢ u uti¢nicu. Pritisnite prekida¢ On/Off za ukljucivanje / iskljuéivanje,
indikator ¢e poceti da svijetli. Uredaj pocinje da grije vodu i nakon §to voda prokljuca,
prekida¢ On/Off se automatski iskljuuje. Mozete iskljuciti napajanje podizanjem
prekidaca On/Off za ukljuéivanje / isklju¢ivanje u svakom trenutku tjekom kljucanja
vode. Ako zelite da ponovo prokuhate vodu, samo pritisnite gumb On/Off za
ukljuéivanje / iskljuéivanje da biste ponovo pokrenuli ureda;.

Napomena: Vodite raéuna da je prekidaé¢ On/Off — iskljucivanje/ukljudivanje bez
ikakvih prepreka i da je poklopac Cvrsto zatvoren. Uredaj se neée iskljuciti ukoliko
na prekidacu postoji neka prepreka ili ako je poklopac otvoren.

5. Sklonite kuhalo sa postolja za napajanje, a zatim isipajte vodu.

Napomena: Kako vruéa voda moZe dovesti do opekotina, paZljivo rukujte uredajem
tiekom isipanja vode i ne otvarajte poklopac dok je voda jos vrela.

6. Kuhalo nece ponovo poceti sa zagrijevanjem vode dok opet ne pritisnete On/Off gumb
za ukljucivanje/ iskljucivanje.

Napomena: Uvijek iskljucite utika¢ uredaja iz uticnice kada ne upotrebljavate

uredaj.

ZASTITA OD KLJUCANJA NA SUHO
Ukoliko slu¢ajno ostavite uredaj da radi bez vode u njemu, zastita od klju¢anja na suho ¢e
automatski iskljuciti elektriéno napajanje. Kada se to desi, ostavite uredaj da se ohladi

prije nego $to ga ponovo napunite hladnom vodom radi i pustite u rad.

CISCENJE 1 ODRZAVANJE

Uvijek iskljucite uredaj iz uti€nice i ostavite ga da se potpuno ohladi prije ¢iSéenja.

1. Nikada ne potapajte kuhalo, kabel ili postolje za napajanje u vodu i nemojte dozvoliti
da vlaga dode u kontakt sa ovim dijelovima.

2. Obrisite tijelo uredaja vlaznom krpom, bez koriStenja sredstava za ¢is¢enje otrovnih po
ljude.

3. Ne zaboravite da povremeno ocistite filter. Radi lakSeg ¢iS¢enja, odvojite filter i vratite
ga nakon ¢is¢enja.
OPREZ: Ne koristite kemikalije, abrazivna sredstva i Celicna ili drvena sredstva za

CiScenje kako ne biste oStetili sjaj na tijelu uredaja.



4. Kada ne koristite uredaj, kabel mozete staviti na dno samog uredaja.
5. Ukoliko ne koristite uredaj, ili ga Zelite spakovati, mozete namotati kabel ispod dna
kuhala.

UKLANJANJE MINERALNIH DEPOZITA

Povremeno treba da uklonite kamenac sa uredaja, jer mineralne naslage u vodi iz slavine

mogu formirati kamenac na dnu unutarnjosti uredaja, te se time smanjuje efikasnost rada

uredaja. Mozete koristiti dostupna sredstva za uklanjanje kamenca i pratiti upute na

pakiranju tih sredstava. Alternativno, moZete pratiti dolje navedena upute za ¢iScenje

kamenca pomocu alkoholnog ocata.

1. Napunite kuhalo sa tri CaSice ocata, a zatim dodajte vodu kako biste potpuno pokrili
dno kuhala. Ostavite rastvor da odstoji u kuhalu tjekom no¢i.

2. Prospite mjesavinu ocata i vode iz kuhala, a zatim napunite kuhalo ¢istom vodom,
pustite da prokljuca i prospite vodu. Ponovite postupak nekoliko puta dok ne nestane

miris ocata. Mrlje koje su ostale unutar kuhala i kljuna uklonite vlaznom krpom.

EKOLOSKO ODLAGANJE

Zastitimo Zivotnu sredinu!
Molimo da se pridrzavate lokalnih propisa: predajte
elektricne uredaje koji viSe nisu u funkciji

odgovaraju¢em centru za odlaganje otpada.
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Pazljivo procitajte ovo uputstvo prije koriséenja i saCuvajte ga
za kasniju upotrebu



BEZBJEDNOSNA UPUTSTVA

1. Procitajte pazljivo ovo uputstvo prije prve upotrebe i sacuvajte ga za buducéu upotrebu.

2. Prije ukljucivanja kuvala, provjerite da li napon uredaja, koji je naveden na natpisnoj
tabli na dnu uredaja, odgovara naponu strujne utinice. Ukoliko napon ne odgovara,
obratite se vaSem prodavcu i nemojte koristiti uredaj.

3. Paziti da kabl za napajanje tokom upotrebe ne visi sa ivice stola, radne povrsine ili

blizu bilo kakvog grijnog tijela

4. Ne koristite uredaj i ne postavljajte ga na ili u blizini grijnih tijela kao $to su plinski i

elektri¢ni Sporeti ili zagrijane rerne.

5. Nemojte koristiti uredaj ukoliko u njemu nema vode, kako biste izbjegli oStecenje

grijnih elemenata.

6. Koristite uredaj na ¢vrstoj i ravnoj povrSini van domasaja djece; time sprijeCavate

prevrtanje uredaja i izbjegavate oStecenja ili povrede.

7. Da biste se zatitili od pozara, elektricnog udara ili povreda, ne uranjajte kabl ili

uredaj u vodu ili bilo koju drugu tec¢nost.

8. Izbjegavajte kontakt sa parom iz uredaja dok voda kljuca, ili odmah nakon kljucanja.

9. Pazljivo rukujte uredajem prilikom isipanja kljucale vode iz njega.

10. Pazljivo rukujte uredajem ukoliko ga ponovo dopunjavate dok je jo$ uvek vru¢.

11. Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujuéi i djecu) sa
smanjenim fizickim, senzornim i mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbjednost.

12. Djeca moraju biti pod nadzorom ukoliko su pored uredaja.

13. Nikad ne dodirujte vruée dijelove uredaja. Koristite rucku ili dugme.

14. Postolje uredaja ne smije se koristiti u druge svrhe osim predvidene.

15. Obratite posebnu paznju kada pomjerate uredaj u kome se nalazi vrela voda.

16. Uredaj nije igracka. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.

17. Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Ne koristite uredaj napolju.

18. Upotreba dodataka koji nisu preporuceni od strane proizvodata moze dovesti do
pozara, strujnog udara i povreda.

19. Iskljucite uredaj iz uticnice kada nije u upotrebi i prije ¢iSéenja. Ostavite uredaj da se
ohladi prije nego $to stavljate i skidate dijelove, ili prije ¢is¢enja uredaja.

20. Prije iskljucivanja, podesite uredaj na “Off” / iskljuceno, a zatim iskljucite iz uticnice.

21. Ako se kabl za napajanje oSteti mora ga zamijeniti ovlaséeni serviser ili neka druga
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ovlas¢ena osoba kako biste izbjegli trajno ostecenje uredaja.
22. Uredaj se ne smije koristiti ni u jednu drugu svrhu osim one propisane ovim
uputstvom.
23. Uredaj se moze koristiti samo sa predvidenim postoljem.
24. Ukoliko je uredaj prepunjen, moze do¢i do prolijevanja kljucale vode.
25. Poklopac mora biti zatvoren i ne smijete ga podizati dok voda klju¢a. Sklanjanje
poklopca tokom rada uredaja moze dovesti do opekotina.
26. Uredaj je namijenjen za kuénu upotrebu i sliénim okruzenjima kao $to su:
— Kuhinjske prostorije poslovnih zgrada i trznih centara;
— Farme;
— Hoteli, moteli i slicna stambena okruZenja;
— Pansioni i turisticki smestaj.
27. Ne odvajajte dijelove dok je uredaj ukljucen u struju i koristite profesionalni tehnicki
servis za rasklapanje i odrZzavanje uredaja.
28. Uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina kao i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim i mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nazdorom ili im je obja$njeno od strane odgovorne osobe kako uredaj treba
bezbjedno da funkcioniSe i ako razumiju koje su sve potencijalne opasnosti vezane za

rukovanje ovim uredajem. Djeca se ne smiju igrati sa ovim uredajem. Djeca ne smiju
Cistiti niti odrzavati ovaj uredaj bez nadzora.



UPOZNAJTE VAS UREDAJ
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PRIJE PRVE UPOTREBE

Prije prve upotrebe, napunite kuvalo ¢&istom vodom do propisanog maksimalnog
kapaciteta i prokuvajte vodu, a zatim je prospite. ObriSite povrSinu uredaja vlaznom
krpom.

Napomena: Maksimalni kapacitet kuvala je 1.7L.

KORISCENJE UREDAJA

1. Postavite uredaj na ravnu povrsinu.

2. Da biste napunili uredaj vodom, izvadite ga iz postolja za napajanje i otvorite poklopac
pritiskom na dugme za otpustanje poklopca, napunite Zeljenu koli¢inu vode, a zatim
zatvorite poklopac. Alternativno, uredaj se moze napuniti kroz kljun. Nivo vode ne
treba da prede oznaku MAX ili da se nalazi ispod oznake MIN. Ukoliko ima premalo
vode u uredaju, on ¢e se iskljuditi prije nego Sto voda prokljuca.

Napomena: Nemojte puniti vodu preko maksimalnog nivoa, jer voda moZe da se izlije
iz kljuna tokom kljuéanja. Vodite racuna da je poklopac &évrsto na svom mjestu prije
nego Sto ukljucite kabl uredaja u elektricnu uticnicu.



3. Posatvite kuvalo na postolje za napajanje.

4. Ukljuéite utika¢ u utiénicu. Pritisnite prekida¢ On/Off za ukljucivanje / isklju¢ivanje,
indikator ¢e poceti da svijetli. Uredaj pocinje da grije vodu i nakon §to voda prokljuca,
prekida¢ On/Off se automatski iskljucuje. Mozete iskljuditi napajanje podizanjem
prekidaca On/Off za ukljucivanje / isklju¢ivanje u svakom trenutku tokom kljuéanja
vode. Ako zelite da ponovo prokuvate vodu, samo pritisnite dugme On/Off za
ukljucivanje / iskljucivanje da biste ponovo pokrenuli uredaj.

Napomena: Vodite ra¢una da je prekida¢ On/Off — iskljudivanje/ukljuivanje bez
ikakvih prepreka i da je poklopac Cévrsto zatvoren. Uredaj se neée iskljuciti ukoliko
na prekidacu postoji neka prepreka ili ako je poklopac otvoren.

5. Sklonite kuvalo sa postolja za napajanje, a zatim isipajte vodu.

Napomena: Kako vruca voda moZe dovesti do opekotina, paZljivo rukujte uredajem
tokom isipanja vode i ne otvarajte poklopac dok je voda jos vrela.

6. Kuvalo ne¢e ponovo poceti sa zagrijevanjem vode dok opet ne pritisnete On/Off
dugme za uklju¢ivanje/ iskljucivanje.

Napomena: Uvijek iskljucite utika¢ uredaja iz utiCnice kada ne upotrebljavate

uredaj.

ZASTITA OD KLJUCANJA NA SUVO
Ukoliko slu¢ajno ostavite uredaj da radi bez vode u njemu, zastita od kljuéanja na suvo ée
automatski iskljuciti elektriéno napajanje. Kada se to desi, ostavite uredaj da se ohladi

prije nego $to ga ponovo napunite hladnom vodom radi i pustite u rad.

CISCENJE I ODRZAVANJE

Uvijek iskljucite uredaj iz uti¢nice i ostavite ga da se potpuno ohladi prije ¢iS¢enja.

1. Nikada ne potapajte kuvalo, kabl ili postolje za napajanje u vodu i nemojte dozvoliti da
vlaga dode u kontakt sa ovim dijelovima.

2. Obrisite tijelo uredaja vlaznom krpom, bez koris¢enja sredstava za ¢is¢enje otrovnih po
ljude.

3. Ne zaboravite da povremeno ocistite filter. Radi lakSeg ¢iS¢enja, odvojite filter i vratite
ga nakon ¢is¢enja.
OPREZ: Ne koristite hemikalije, abrazivna sredstva i Celi¢na ili drvena sredstva za

CiScenje kako ne biste oStetili sjaj na tijelu uredaja.



4. Kada ne koristite uredaj, kabl mozete staviti na dno samog uredaja.
5. Ukoliko ne koristite uredaj, ili ga zelite spakovati, mozete namotati kabl ispod dna
kuvala.

UKLANJANJE MINERALNIH DEPOZITA

Povremeno treba da uklonite kamenac sa uredaja, jer mineralne naslage u vodi iz slavine

mogu formirati kamenac na dnu unutra$njosti uredaja, te se time smanjuje efikasnost rada

uredaja. Mozete koristiti dostupna sredstva za uklanjanje kamenca i pratiti uputstva na

pakovanju tih sredstava. Alternativno, moZete pratiti dole navedena uputstva za ¢iséenje

kamenca pomocu alkoholnog siréeta.

1. Napunite kuvalo sa tri ¢aSice sirceta, a zatim dodajte vodu kako biste potpuno pokrili
dno kuvala. Ostavite rastvor da odstoji u kuvalu tokom no¢i.

2. Prospite mjesavinu siréeta i vode iz kuvala, a zatim napunite kuvalo ¢istom vodom,
pustite da prokljuca i prospite vodu. Ponovite postupak nekoliko puta dok ne nestane

miris sir¢eta. Mrlje koje su ostale unutar kuvala i kljuna uklonite vlaznom krpom.

EKOLOSKO ODLAGANJE

Zastitimo zivotnu sredinu!
Molimo da se pridrzavate lokalnih propisa: predajte
elektriéne uredaje koji viSe nisu u funkciji

odgovarajué¢em centru za odlaganje otpada.



JVOX -

ELECTRONICS

YMATCTBO 3A YINOTPEBA

KOTEN 3A BOOA
WK-1899

lMpoynTajTe ro oBoO ynaTtCTBO BHUMATESHO U cadyBajTe ro 3a
aaaaaaaaaaa ynotpeba



BAXHWU BE3BEAHOCHU MEPKWU HA MNPETMNA3NNBOCT

1. MpouunTajTe rv cuTe ynatcTea nped ynotpeba.

2. MNpea pa ro noBp3eTe KOTeN CO HamojyBake, NpoBepeTe Aanu HanoHOT HaBedeH Ha ypeaoT
(monHaTa cTpaHa Ha KOTenoT) oArosapa Ha HanoHOT BO BawwvoT AoM. Bo cnyyaj Aa He ce
coBnaraar, KOHTaKTMpajTe Co BalWMOT Npoaasady U NpecTtaHeTe Aa ro KOpUcTuTe KOTenoT.

3. He possonyBajTe kabenoT Aa Bucu of paboT Ha Maca unu WaHK unu ga gonpe Ao Tonna

NOBPLLUNHA.

4. He cTaBajTe Ha unu Bo GnM3nHa Ha TOMOS rac WM enekTpuYeH rpejady unm Bo 3arpeaHa

pepHa.

5. Hemojte na ro ynotpebysate ypenot 6e3 Aa cTaBUTE HULLTO BO HETO, 3a [a He M1 owTeTuTe
TONMUHCKUTE €NEMEHTMU.

6. YBepeTe ce Aeka KOTenoT ce KopuctaT Ha LBpcTa U paMHa NoBpLUMHA HafBop o4 AodaT Ha
deua, co WTO Ke ce cnpeyu KOTemnoT Aa ce NpeBpTU M fa ce u3berHe owTeTyBakbe Mnu
nospepaa.

7. 3a 3awTuTa oA noxap, enekTpuyeH oK WK NuyHa nospeda, He rm noTonyBsajTe kabenor,
€eNeKTPUYHNTE NPUKMYYOLW UK KOTeN BO BoAa U ApYyrn TEYHOCTU.

8. [logeka BopaTa Bpue, MNU BedHal MO BPUEHETO Ha BogaTa, u3berHyBajTe KOHTaKT CO
napeaTta o OTBOPOT.

9. Cekorall BH/MaBajTe a HaneBaTe Bperna Boda noneka v BHUMaTenHo, 6e3 npeBpTyBake Ha
KOTenoT npemHory 6p3o.

10. BHMMaBajTe nNpu NonHewe Kora KOTenoT e TOoMoi.

11. OBOj ypen He e HameHeT 3a ynotpeba of cTpaHa Ha nuua (BKMyvyBajku M Jdeua) co

HamaneHn U3NYKU, CEH30PHU UMM MEHTarnHW CrnocoBHOCTU, UMW CO HeOoCTaToK Ha

NCKYCTBO U 3Haewe, OCBEH aKo The He nobune HaA30p Unn UHCTPYKUMKN 3a KOpUCTewe Ha
ypeaoT o4 CTpaHa Ha nvue oaroBopHO 3a HMBHaTa 6e36eHOCT.

12. leuaTta Tpeba ga bugaT HagrnegyBaHu 3a 4a ce ocurypeTe feka He urpaaT co ypepaoT.

13. He ja ponupajte Tonnarta nospwuHa. KopucteTe ja padkata unm KonyeTo.

14. TlpynoXeHWOT OCHOBa He MOXe [a Ce KOpUCTW 3a Jpyra HaMeHa, OCBEH HameHeTaTta
ynoTpeba.

15. Tpeba pa ce ynoTpebu ekcTpemHa MpeTnasnuBOCT Kora ce ABWXM YypedoT LUTO COApPXu
TOonna Boaa.

16. YpepoT He e urpadka. He gossonyBajte geuaTa Aa cu urpaat co Hero.

17. KoTenoT e HaMeHeT camo 3a JoMaluHa ynotpeba. He kopucTteTte ro Ha OTBOPEHO.



18. YnotpebaTa Ha gononHuTenHa onpemMa, koja He e npenopadaHa of Mpou3BOAMTENOT Ha
anapaTtoT, MOXe [a nNpean3Brka noXxap, eNeKTpUYEH LWOK UK NIYHa noBpeaa.

19. Nckny4yeTe ro KOTENOT O LUTEKEPOT Kora He e Bo ynotpeba u npes yuctewe. OctaBeTe ro
KOTEenoT Aa ce onagu npeg Aa rm crasBuTe uUnv ga rm ussagute OenoBw, U npeg ga ro
YncTUTE ypenor.

20. 3a pa ro ucknyyuTe, cBpTeTe ja KoHTponaTa Ha "off", a noToa n3BageTe ro NPUKIy4YoKOT O

SUAHWOT LUTEKeP.

21. Ako kabenoT 3a HamnojyBawe € OWTeTeH, Toj Mopa Aa buae 3ameHeT of NPOM3BOAUTENOT
WNN 0f, HErOBMOT CEPBUCEH areHT Unu of CNnYHO KBanudukyBaHo nuue 3a ga ce usberHe
OnacHoCT.

22. HemojTe ga ro ynoTpebyBate ypefoT 3a Apyru Lienn OCBEH 3a HameHeTarTa.

23. KoTenoT moxe aa ce kopuctu camo co obesbeneHarta cranka.

24. Ako koTen e NpenorsH, Bpena Boda Moxe Aa ce npernee Hagsop.

25. Cekoraw Tpeba fa ce ocurypa feka KanakoT € 3aTBOPEH W He ro KpeBajTe Aofeka BogaTa
Bpue. Moxe aa HacTaHe n3byBHyBam€e ako KanakoT ce OTCTPaHWU 3a BPEME Ha LMKIycuTe Ha
NoAroToBKa.

26. OBOj ypen e HameHeT Aa ce KOpUCTW BO AOMAKMHCTBA U CAIMYHM anfmKaumm Kako LUTo ce:

— KyjHCkM npocTopuM Ha nepcoHanoT BO MNPOAABHUUM, KaHuenapum u gpyrm paboTHu
cpeavHu;

— ®apmu;

— Opf cTpaHa Ha KNMeHTUTE BO XOTENW, MOTENMW 1 APYrM CTaHOeHW cpeavHu;

— CpeavHu TMNoT HoKeBake CO NOojafok.

27. 3a4yBajTe r1 oBue ynaTcTaa.

OBoj anapaT MOXe fa ro kopucTaT Jeua Ha BO3pacT of 8 roavHu u norope, ako Tue gobune

Hads3op unu ynatcTteBo 3a ynotpeba Ha ypedoT Ha 6e3befgeH HaumHM ako v pasbupaat

0ONacHOCTUTE KOW Ce BKIyYeHU. YNCTEH-ETO M OAPXKYBaHETO Aa He ro npaeat Aeua, OCBEH ako

TWe ce nocTapu of 8 roguHu 1 HaarnenyBaHu. YyBajTe ro ypeoT U HEroBUOT kaben HaaBop of
Aodbat Ha geua Ha Bo3pacT nomara og 8 roanHu.



3AMNO3HAJTE 'O BALLUOT KOTEJ1 3A BOOA
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JiEEE Base
NPELO YNOTPEBA HA BALLUUOT KOTEJ

Ako ro KOPUCTUTE KOTeN 3a npB naT, Cce npenopadvysa fa ro 4YuCtute BalUMOT KOTen npen

yn0Tpe6a Cco Bapewe Ha Makc. kanaunTeT Ha Boda efHaw, a noToa oTdpnawe Ha BoAara.

M3bpuLleTe ja noBpLIMHATa CO BNaxHa kpna.
3ABEJIELIKA: MakcumanHuom kanayumem Ha komenome 1,7 L.

YNOTPEBA HA BALWWUNOT KOTEJ 3A BOOA

1. NocTaBeTe ro ypeoT Ha paMHa NoBpLUMHA.

2. 3a fa ro HamosHWTe KoTes, U3BaAeTe ro of OCHOBATa 3a HarojyBare U OTBOPETE O KanakoT
CO npuTHCKake Ha KoM4YeTo 3a ocroboAyBawe Ha KamaKoT, HarosiHeTe ja cakaHaTta
KONMYMHa Ha Boda, a noToa 3aTBOpeTe ro kanakoT. ANTepHaTUBHO, KOTENOT MOXe Aa ce
nonHu npeky 6nuka. HuBoTo Ha BogaTa He Tpeba ga HagmuHyBa MAX mapku unu ga cegu
noa HuBoTo Ha MIN. MNpemanata Boga ke npeav3BMKa UCKNyYyBake Ha KOTENoT npej Aa
30BpUe Bogara.
3ABEIJIELLIKA: He nonHeme eodama Had MakcumMaslHomo Hueo, 6udejku eodama Moxe

Oda ce ucmypu o0 omeopom kKoza Ke epue. Yeepeme ce Oeka Kanakom e yepcmo
HamecmeH nped 0a 20 nNpuky4dume ypedom €0 wmekKkepom 3a cmpyja.



3. MocTaBeTe ro koTenot Ha 6asaTa 3a HanojyBawe.

4. MNoBp3eTe ro NPUKIy4YoKOT BO LWTeKkep. MNpuTncHeTe ro npeknHyBavoT On/Off, nHankatopot
Ke 3acseTun. Toraw KOTenoT Ke NoYHe Aa ja 3arpesa BogaTa, oTkako BoAa Ke 3ospue On/Off
NpPeKMHyBa4oT aBTOMATCKM Ke ce ucknyyu. MoxeTe ga ro WCkny4ute HanojyBaweTo CO
noavrHyBawe Ha npekuHyBa4doT On/Off Bo koj 6MNoO MOMEHT 3a BpeMe Ha 3arpeBar-eTo Ha
BogaTta. AKO cakaTe MOBTOPHO Ja ja BpueTe BoAaTa, caMO MPUTUCHETE ro MPEeKUHyBa4yoT
On/Off gupekTHO 3a Aa ro pectaptTupare KoTenoT.
3ABEJIELLIKA: Ocuzypeme ce Oeka npekuHyeayom On/Off e 6e3 npeyku u kanakom e
ysepcmo 3ameopeH, komesiom Hema Oa ce UCKJTyYU aKo NMpeKuHysa4yom e o2paHu4yeH
us1u aKo Karakom e OmeopeH.

5. MoaurHeTe ro koTenoT of 6a3aTa 3a HanojyBake 1 NoToa CTaBeTe BOAA.
3ABGEJIELLIKA: Pakysajme eHumMamesiHO Kkoza Harnegsame eoda 00 komesiom, 6udejku

epena eoda Moxe Oa npedu3suka U320pPeHUYU, U MOKpaj moa, He omeopajme 20
kanakom dodeka eodama 80 KomeJsiom e mornJa.

6. KoTenotr Hema MOBTOpPHO Aa ja 3arpeBa BopaTa dofeka npekuHyBadoT On/Off He ce
npuTUCHe MOBTOPHO. KoTernoT mMoxe Aa ce yyBa Ha 6asaTa Ha HamojyBawe Kora He e BO

ynoTpeba.

3ABGEJIELIKA: Cekozaw uckriyyeme 20 Harojyesa-emo Ko2a He 20 Kopucmeme
ypedom.

3ALUTUTA O SArPEBAKE HA CYBO
[okonky crnyyajHo Hekorall KOTenoT ce Bkiyuu aa paboTv 6e3 Boaa, 3allTUTaTa 3a paboTa Ha

CYBO aBTOMATCKM ke ro uckryuu ypenoT. [JoKonky ce crnyyu Toa, ocTaBeTe ro KOTenoT Ja ce

onagv nped ga ce HanosHu Co nagHa BoAa 3a 3arpeBame.

YUACTEHE U OOPXYBAHKE

Cekorall UCKMyyeTe o ypeaoT Of LITEeKepoT 3a CTpyja M [03BoneTe LEenocHO ga ce onagu
npeq Y1cTetse.

1. Hukoraw He ro notonyBajTe ro KOTenoT, kabenoT 3a HanojyBake unu 6asarta 3a eHepruja Bo
BoJaTa, Unv Aa A4o3BoreTe Brarata aa KoHTakTupa co oBue [enoBu.

2. I/I36p|/||_ueTe ro TENOTO CO BN1aXXHa Kpna unn 4ncrtad, HUKorall He KopuctetTe OTPpOBEH HYUCTaM.

3. He 3abopaBajte ga ro ymctute ountepoTt BO MHTEpBanu. 3a NONecHO YNCTeHEe, OTKaYeTe ro

q)VIﬂTepOT M NOoTOa 3aMeHeTe o No YNCTEeHeTo.

BHUMAHUE: He kopucmeme xeMucku, YesluyHU, 0peeHu unu abpasueHu cpedcmea

3a Yyucmetse 3a 0a ja ucqyucmume HadeopewHama cmpaHa Ha KkomeJi 3a 0a cnpeyume
2ybeme Ha cjaj.



4, Kora He e Bo ynotpe6a, kabenoT 3a Hanojyeare MoXe Ja ce YyBa Ha QHOTO Ha ypeaoT.
5. Kora He ce KOpWUCTU UMK € cknagupaH, CTpyjHUOT kaben Moxe Aa ce HamoTa noj AHOTO Ha

KOTENOT.

OTCTPAHYBAHKE HA MUHEPAJTHU OEMO3UTHU

BawwuoT koTen TpeGa nepmoanyHo Aa ce Aeknacvpa, bugejku MuHepanuTe Bo Boaa of Yellma
MOXe Aa dopMupaaT Hacnar Ha OHOTO M BHaTpeLUHOCTa Ha KOTEmMoT, WTO Ke npeausBuka
pabota co nomana edgukacHocT. MoxeTe pda ro KOpUCTUTE KOMepuwujanHO AOCTanHUoOT

[AEecKnepoT M ga i crneguTe WHCTPYKUMWTE Ha MaKyBakeTo Ha NpoAyKTOT. ANTepHaTUBHO,
MOXeTe [a M creguTe ynatcTearta nodony 3a Aa ro kopuctute 6envoT oueT.

1. MononHeTe ro koten co 3 Yyaww 6en oueT, a NoToa AoAadeTe Boda A0 M3HOCOT 3a LeNIOCHO
[a ro nokpueTe AHOTO Ha KoTen. OcTaBeTe ro pacTBOPOT BO KOTEN NPEKY HOK.

2. MNoToa oTpneTe ja MellaBnHaTa BO KOTENOT, a NOTOA HanofnHeTe ro KOTroT CO YMucTa BoAa,
3oBpueTe ja n notoa ucdpnete ja BogaTa. [NoBTOpeTe HEKONKy naTv AoAeKka MUPUCOT Ha

oLeT He ucyesHe. CUTe JaMmku LITO OCTaHyBaaT BO BHaTpeLUHOCTa Ha 6efpoTo Moxe Aa ce
OTCTpaHar co Tpuekse CO BriaxHa Kpna.

EKOJIOLUKO OTCTPAHYBAKE

Bue moxeTe pa nomorHeTe BO 3awTuTaTa Ha
XuBOTHaTa cpeguHa! Be monume 3anomHeTe ga

noynMTyBaTe foOKanHuTe perynaTueu: npegageTte
eNieKTpUYHM ypeau He paboTaT BO COOABETEH LieHTap

3a OTCTpaHyBaHe Ha OTNagoT.
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UDHEZIME PER PERDORIM
IBRIK PER UJE
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Lexoni kété broshuré me kujdes para pérdorimit dhe pér té shpétuar
até pér referencé né té ardhmen



UDHEZIME TE SIGURISE

1. Lexoni kété udhézim me kujdes para pérdorimit t& paré dhe ruane pér pérdorim né té

ardhmen.

2. Para kygjes sé ibrikut, kontrolloni nése tensioni i pajisjes qé éshté dhéné né tabelén e

shénimit né fund té pajisjes, i pérgjigjet tensionit té prizés sé rrymés. Nése tensioni nuk
i pérgjigjet, kontaktoni shitésin dhe mos e pérdorni pajisjen.

3. Béni kujdes gé kablli pér tension gjaté pérdorimit té mos varet nga skaji i tavolings,

sipérfagja e punés ose afér cfarédo trupi ngrohés.

4. Mos e pérdorni pajisjen dhe mos e vendosni né aférsi té trupave ngrohés sic jané

shporetét me gaz dhe elektrik ose furrat e ngrohura.

5. Mos e pérdorni pajisjen nése né té nuk ka ujé, pér té& parandaluar démtimin e

elementeve ngrohése.

6. Pérdorni pajisjen né sipérfage té forté dhe té rrafshét, largé nga fémijét; me kété

parandaloni rrotullimin e pajisjes dhe démtimet ose Iéndimet.

7. Pér tu mbrojtur nga zjarri, goditja elektrike ose léndimet, mos e futni kabllin ose

pajisjen né ujé ose né cfarédo Iéngu tjetér.

8. Parandaloni kontaktin me avull nga pajisja deri sa uji éshté duke vluar, ose menjéheré

pas vluarjes.

9. Pérdorni pajisjen me kujdes gjaté derdhjes sé ujit.

10. Pérdorni pajisjen me kujdes nése e rimbushni deri sa éshté ende i ngrohté.

11. Kjo pajisje nuk éshté e dedikuar pér pérdorim nga personat (duke pérfshiré fémijét)
me aftési té zvogéluara fizike, shgisore dhe mendore ose me mungesé té pérvojés dhe
njohurive, pérvec nése nuk jané nén mbikéqyrje té personave pérgjegjés pér siguriné e
tyre.

12. Fémijét duhet té jené nén mbikéqyrje nése gjenden afér pajisjes.

13. Asnjéheré mos i prekni pjesét e ngrohta té pajisjes. Pérdorni dorezén ose butonin.

14. Baza e pajisjes nuk duhet té pérdoret pér géllime té tjera pérvec atyre pér té cilat éshté

parashikuar.

15. Béni kujdes kur lévizni pajisjen né té cilin gjendet uji i nxehté.

16. Pajisja nuk éshté lodér. Fémijét nuk guxojné té luajné me pajisjen.

17. Pajisja éshté vetém pér pérdorim shtépiak. Mos e pérdorni pajisjen né ambient té

jashtém.

18. Pérdorimi i shtojcave té cilat nuk jané té rekomanduara nga ana e prodhuesit mund t&
shkaktojné zjarr, goditje elektrike dhe léndime.



19. Shkyqgni pajisjen nga prize kur nuk éshté né pérdorim dhe para pastrimit. Leni pajisjen
gé té ftohet para se té vendosni dhe té higni pjesét, ose para pastrimit té pajisjes.
20. Para shkygqjes, rregulloni pajisjen né “Off” / e shkyqur, pastaj higeni nga priza.
21. Nése kablli pér furnizim démtohet, até duhet ta ndérrojé serviseri i autorizuar ose
ndonjé person tjetér pér té parandaluar démtimin e pérhershém té pajisjes.
22. Pajisja nuk guxon té pérdoret pér asnjé géllim tjetér pérvec atij gé éshté pérshkruar né
kété udhézim.
23. Pajisja mund té pérdoret vetém me bazén e parashikuar.
24. Nése pajisja éshté e stérmbushur, mund té vijé deri te derdhja e ujit té vluar.
25. Kapaku duhet té jeté i mbyllur dhe nuk guxoni ta higni deri sa uji éshté duke vluar.
Hegja e kapakut gjaté punés sé pajisjes mund té shkaktojé djegie.
26. Pajisja éshté dedikuar pér pérdorim shtépiak dhe né ambiente t& ngjashme, sic jané:
— Kuzhinat e ndértesave té biznesit dhe gendrave tregtare;
— Farmat;
— Hotelet, motelet dhe ambiente té ngjashme banimi;

— Pansione dhe akomodime turistike.
27. Mos i ndani pjesét deri sa pajisja éshté e kyqur né rrymé dhe pérdorni servisin teknik
profesional pér ndarjen dhe mirémbajtjen e pjeséve.
28. Pajisjen mund ta pérdorin fémijét mé té moshuar se 8 vejt si dhe personat me aftési té
kufizuara shgisore dhe mendore ose personat me mungeseé té pérvojés dhe njohurive nése
jané nén mbikéqyrje ose nése iu éshté sqaruar nga personat pérgjegjés se si duhet té
punojé pajisja né ményreé té sigurté dhe nése kuptojné cilat jané rreziget potenciale lidhur
me pérdorimin e késaj pajisjeje. Fémijét nuk guxojné té luajné me kété pajisje. Fémijét
nuk duhet té pastrojné dhe as t& mirémbajné kété pajisje pa mbikéqgyrije.



NJIHUNI ME PAJISJEN TUAJ
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PARA PERDORIMIT TE PARE

Para pérdorimit té paré mbushni ibrikun me ujé té pastér deri te kapaciteti maksimal i
pérshkruar dhe vloni ujin pastaj derdheni. Fshini sipérfagen e pajisjes me lecké té lagur.
VEREJTJE: Kapaciteti maksimal i ibrikut éshté 1.7L.

PERDORIMI | PAJISJES

1. Vendosni pajisjen né sipérfaqe té rrafshét.

2. Pér ta mbushur pajisjen me ujé, higeni nga baza e rrymés dhe hapni kapakun duke
shtypur butonin pér lirimin e kapakut, mbushni sasiné e déshiruar té ujit pastaj
mbylini kapakun. Né ményré alternative, pajisja mund té mbushet pérmes sqgepit.
Niveli i ujit nuk duhet té tejkalojé shenjén MAX ose té gjendet nén shenjén MIN. Nése
ka shumé pak ujé né pajisje, ajo do té shkyqet para se té vlojé uji.

Vérejtje: Mos mbushni ujé pértej nivelit maksimal, sepse uji mund té derdhet nga
sgepi gjaté vlimit. Béni kujdes qé kapaku té jeté i forcuar né vendin e vet para se té
kygni kabllin e pajisjes né prizén elektrike.

3. Vendosni ibrikun né bazén pér furnizim me rrymé.

4. Futni kabllin né rrymé. Shtypni butonin On/Off pér kygje/shkygje, indikatori do té
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fillojé té ndricojé. Pajisja fillon t& ngrohé ujin dhe pasi qé uji té vlojé&, ndérprerési
On/Off shkyget automatikisht. Mund té shkygni rrymén duke ngritur ndérprerésin
On/Off pér kygje/shkygje né cdo moment gjaté vlimit t& ujit. Nése déshironi gé té
vloni ujin pérséri, vetém shtypni butonin On/Off pér kygje / shkyqgje pér ta rinisur
pajisjen pérseri.
Vérejtje: Béni kujdes gé ndérprerési On/Off — shkyqgje/kyqje té jeté pa pengesa dhe qé
kapaku té jeté i mbyllur forté. Pajisja nuk do té shkyget nése né ndérprerés ekziston
ndonjé pengesé ose nése kapaku éshté i hapur.
5. Largoni ibrikun nga baza pér furnizim me rrymé pastaj mbusheni me ujé.
Vérejtje: Duke gené se uji i ngrohté mund té shkaktojé djegie, pérdorni pajisjen me
kujdes gjaté derdhjes sé ujit dhe mos e hapni pajisjen deri sa uji éshté ende i nxehté.
6. Ibriku nuk do té fillojé pérséri t& ngrohé ujin deri sat & mos shtypni butonin On/Off pér
kygje/ shkygje.
Vérejtje: Gjithmoné shkygni kabllin nga rryma kur nuk jeni duke e pérdorur
pajisjen.

MBROJTJANGAVLIMI NE TE THATE

Nése rastésisht e lini pajisjen té punojé pa ujé, mbrojtja nga vlimi né té thaté do té shkyq
automatikisht furnizimin me rrymé. Kur t& ndodh kjo, lini pajisjen qé té ftohet para se ta
mbushni pérséri me ujé dhe ta kyqgni pérseéri.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Gjithmoné shkygni pajisjen nga rryma dhe lini gé té ftohet térésisht para pastrimit.

1. Asnjéheré mos e ulni ibrikun, kabllin ose bazén e rrymés né ujé dhe mos lejoni gé kjo
pjesé té vijé né kontakt me lagéshtiné.

2. Pastroni trupin e pajisjes me lecké té lagur, pa pérdorur mjete pér pastrim gé jané
helmuese pér njerézit.

3. Mos harroni gé kohé pas kohe té pastroni filterin. Pér shkak té pastrimit mé té lehtg,
higni filterin dhe ktheni prapé pas pastrimit.
KUJDES: Mos pérdorni kimikate, mjete abrasive dhe mjete té celikut ose té drurit
pér pastrim pér t& mos démtuar shkélgimin ne trupin e pajisjes.

4. Kur nuk jeni duke e pérdorur pajisjen, kabllin mund ta vendosni né fundin e veté

pajisjes.

5. Nése nuk e pérdorni pajisjen ose nése déshironi ta paketoni, kabllin mund ta
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mbéshtillni né fundin e ibrikut.

HEQJA E DEPOZITEVE MINERALE

Kohé pas kohe duhet té higni gurét nga pajisja, sepse shtresat minerale né ujé nga tubi i

ujit mund té formojné guré né fundin e brendisé sé pajisjes, késhtu zvogélohet efikasiteti i

punés sé pajisjes. Mund té pérdorni mjete pér hegjen e guréve dhe té pércillni udhézimet

né paketimin e atyre mjeteve. Né ményré alternative, mund té pércillni udhézimet e dhéna
mé poshté pér pastrimin e guréve me ané té uthullés sé alkoolit.

1. Mbushni ibrikun me tri gota uthull, pastaj shtoni ujé gé t& mbulohet fundi i ibrikut
térésisht. Lini tretésirén qé té géndrojé né ibrik gjaté natés.

2. Derdhni pérzierjen e uthullés dhe té ujit nga ibriku, pastaj mbusheni ibrikun me ujé té
pastér, lini qé té vlojé dhe derdhni ujin. Pérséritni veprimin disa heré deri sat & zhduket
era e uthullés. Njollat té cilat kané mbetur brenda ibrikut dhe sqepit higni me lecké té
lagur.

DEPONIMI EKOLOGJIK

Té mbrojmé ambientin jetésor!

Ju lutemi gé t’iu pérmbaheni rregullave lokale:
depononi pajisjet elektrike té cilat mé nuk jané né
funksion né gendrén e pérshtatshme pér deponimin
e mbeturinave.
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